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PRVNÍ KAPITOLA
„Nechte mě v klidu umřít,“ zabrumlala nepříliš zřetelně Donna Candellová a těžce se převalila v posteli na pravý bok. Otevřela přitom jedno oko a zase ho rychle zavřela. Bezmocně zasténala.
Do hotelového pokoje pronikal velkým oknem sluneční svit. Proč jen nezatáhla v noci závěsy? Ach bože, to je ale nepříjemné takhle se budit. Zvlášť když jí hlavu svírá do kleští největší kocovina ze všech.
Opatrně otevřela oči a zkoušela, jestli vydrží pohled na zlatavé sluneční skvrny, jak vesele dopadají na šedivý koberec a neosobní hotelový nábytek. Hlava se jí kupodivu nerozskočila, a tak s povzdechem zkusila pohnout rukou a dokonce odhrnout rozcuchané černé vlasy z obličeje.
Bože, to byla noc.
Od nynějška se vždycky pořádně nají, než se pustí do džbánku plného toho pití, co mu tady říkají margaritas. Jediná věc, kterou včera snědla, byla trocha soli na okraji sklenice.
S bolavým výrazem v posedlé tváři si olízla suché rty jazykem, který jí v ústech ležel jak kus suché bavlny. Pevně se oběma rukama opřela o matraci a pomalu se přemístila do sedu. Nevlídně sledovala, jak se pokoj okolo ní naklání na různé strany. Po chvíli se díkybohu uklidnil.
Roztržitě zaznamenala nějaké temné hučení, určitě uvnitř hlavy. Snad to přejde.
Pokrývka jí sklouzla z hrudi a Donna si všimla, že má na sobě podprsenku i kalhotky. Ještě že si v tom stavu, v jakém byla v noci, zula boty, než vlezla do postele.
A taky měla štěstí, že vůbec našla svůj pokoj. Při té myšlence jí v hlavě bleskla vzpomínka, neodbytná jako hučení v uších. Ten velice hezký zřízenec v tmavomodré uniformě, tak ten ji vedl, nebo spíš nesl do schodů. Bez něj by neměla šanci svůj pokoj najít. Je ovšem neomluvitelné, že si nemůže vybavit ani jeho obličej, ani jak se jmenoval. Měla by mu poděkovat.
Hučení najednou ustalo. Než si stačila oddechnout, že se to v její hlavě zlepšuje, zřetelně uslyšela mužský hlas, jak si něco prozpěvuje. A neslo se to ze zavřených dveří, za nimiž tušila koupelnu.
Ježíši, to jí nehučelo v uších. To byla sprcha.
Horečně se pokoušela si k tomu hlasu vybavit nějaký obličej. Jenže po včerejšku jí v mozku zůstalo jen veliké prázdno.
Na chvilku si schovala obličej do dlaní a zkoušela, jestli mužský hlas nezmizí. Nezmizel. To nemá chybu, řekla si nakonec a spustila ruce do klína. Z nejstarší žijící panny na světě se z ní za večer stala… co vlastně dělala?
Ale nebude tady přece sedět a čekat, až se ten někdo objeví ve dveřích koupelny a na sobě bude mít jen široký úsměv.
Ostražitě se podívala na stále ještě zavřené dveře koupelny a pak prudce vstala. Nebyl to však nej-lepší nápad. Zdi i nábytek se okolo jejích vratkých nohou zasvíjely jak výjev z obrazů Salvadora Dalí-ho. Žaludek se jí přitom dal do stejného pohybu.
S rukou před ústy si pomyslela, že v posteli to bylo jistější. Jenže to nepomůže, vlézt si zpátky do postele a schovat se pod deku. Kdyby ji alespoň tak nebolela hlava.
Nerozhodně si sedla na kraj postele. Odhazovala si kadeře vlasů pryč od svých zarudlých očí a zkoušela se uklidnit. Myslet. Vzpomenout si! Kdo to jenom je v jejím pokoji? Marně. Z celého včerejšího večera zbyla jen bílá, prázdná mlha. Vždyť si proboha nemůže ani vzpomenout, že se v hotelu zapisovala.
Při té myšlence v ní hrklo – když si ani nenajala pokoj, tak a je sakra tenhle pokoj? Znovu schovala tvář do dlaní a mumlala: „Co jsi to jen dělala, Donno? A s kým jsi to dělala?“

Muž v koupelně náhle přestal zpívat.
Donna rezignovaně vzhlédla. Byla v pasti. Polonahá, v hotelu, kde jako hosté byli samí námořníci se svými rodinami, kteří se sešli k oslavě výročí vzniku flotily. Kdyby se teď vrhla ze dveří, určitě by na chodbě narazila na lidi, které zná. A které zná i její otec. A našlo by se jich určitě dost, co by s chutí všude vykřikovali tu novinu o Donně Candellové, jak pobíhala polonahá po chodbách největšího hotelu v Laughlinu, stát Nevada.
Při té představě znovu zasténala. Musí přece existovat nějaké východisko z téhle situace. Jen kdyby měla v mozku ještě něco jiného než jen stopy těch strašných margaritas.
Bude se moct ještě objevit před svým otcem? A bude se moct vůbec podívat se na sebe do zrcadla?
„Jsem hloupá, jsem hloupá,“ skučela a kdyby ji tak nebolela hlava, tloukla by se do ní oběma rukama.
Knoflík na dveřích se pootočil.
Donna se s pološíleným pohledem vytřeštěně dívala, jak se dveře pomalu otevírají. Vlasy jí znovu spadly před oči. Jediné, co tu teď ještě chybí, je ponurá hudba z hororových seriálů, která by divákům objasnila, že pro hrdinku nastala osudná chvíle.
Muž ve dveřích nevypadal na vraha. Ale nečetla Donna někde, že většina zabijáků vypadá, jako chlapci ze sousedství? V další vteřině si všimla, že na tohoto muže se nehodí ani takový popis. Byl do půl těla nahý, bosý a na sobě měl seprané džíny. Díval se na ni, v očích poněkud káravý výraz, ale jinak vypadal klidně a uvolněně.
„No konečně jste se probudila,“ řekl.
„Kdo jste?“ zeptala se skřípavým, selhávajícím hlasem.
„Jack Harris,“ vysvětlil jí a utíral se přitom do ručníku. Pak si založil ruce na své neuvěřitelně široké hrudi a nenucené se opřel o rám dveří. „Jak jsem vám už včera říkal.“

Harris. Harris, opakovala si v duchu. To jméno jí znělo nějak povědomě. Tiše si přísahala, že už nikdy nepůjde za přátelským barmanem jako za léčitelem.
Donna se postavila a zkusila se vypadat důstojně, což v podprsence a v kalhotkách nebylo až tak snadné. Nenašla ani jediný důvod k sebevědomí. Odkašlala si a vysoukala ze sebe: „No, podívejte se, já si z toho večera moc nepamatuju.“

Vyprsknul smíchy, až jí to nadzvedlo obočí.
„Věříte, že mě to ani moc nepřekvapuje?“ řekl s klidem. „Když jsem vás našel, tak jste sotva stála na nohou.“

„A kdy přesně jste mě našel?“ zeptala se a definitivně přitom vzdala pokusy o zachování důstojnosti. Chtěla vědět, co se vlastně odehrálo a kdy se to odehrálo.
„Myslím, že bylo půl jedenácté. Právě jste se pokoušela dostat se na Ples flotily nouzovým východem.“

Ach, bože.
„Zastavil jsem vás těsně před tím, než jste spustila alarm.“

V její zkalené paměti se na chvilku objevila rozmazaná vzpomínka na to, jak stojí v tmavé chodbě a marně lomcuje klikou tvrdošíjně odolávajících dveří.
Aspoň na něco si začíná vzpomínat.
Bezděčně si opět odhodila kadeř z očí. „Podívejte se, pane Harris…“

„Starší seržant Harris,“ opravil ji.
Starší seržant Harris. Samozřejmě. Proto jí to jméno připadalo povědomé. Žádný vrah. Je to horší.
Je to námořník.
Donna na něj zírala vyvalenýma očima a byla zjevně otřesena vším, co ji teď napadalo. Strávila celou noc v tomhle pokoji s námořníkem. Ne, snad proboha nebyla tak opilá, aby… Rychle tu myšlenku zahnala. Ale koneckonců, není to vrchol ironie? Poslední žijící osmadvacetiletá panna se konečně odhodlá k činu, a pak si nakonec vůbec nic nepamatuje.
Co je to za blázínka!
Opatrně zatřepala hlavou a spíš pro sebe opakovala: „Já si ze včerejška fakt moc nepamatuju.“

„Jak už jsem řekl,“ poznamenal sarkasticky, „nijak mě to nepřekvapuje.“

Snažila se jeho tón ignorovat a řekla: „Náhodou si pamatuj u toho zřízence, který mě sem dovedl. Ale nevzpomínám si na to, kdy jste sem přišel vy.“

Jack Harris jen zavrtěl hlavou, odhodil ručník do koupelny a přešel přes pokoj ke skříni ve zdi. Když
ji otevíral, řekl zády k ní: „Tak zřízence, říkáte?“ Vytáhl ze skříně svojí světle zelenou polokošili. Potom i její dlouhé večerní šaty s velkým kulatým výstřihem, sametové, červené a hodil jí je. „Na to si vzpomínáte?“

Chňapla po šatech a přitiskla si je na tělo. Konečně něco známého.
„Ano, a musím říct, že byl rozhodně zdvořilejší než vy dnes ráno.“

„No to je skvělé,“ zabručel a natáhl na sebe košili. Zkusila si nevšímat hry mohutných svalů pod opálenou kůží, když si přetahoval košili přes hlavu.
Zamračila se. Co jí tenhle frajer má co předvádět svoji neurvalost? To ji přece bolí hlava. To ona nejspíš přišla o panenství, ne on. On asi normálně číhá po hotelích na povolné ženy, které pak zneužívá. Její vztek rostl každým okamžikem, jak si představovala, že musel mít určitě pocit jako při výhře jack-potu, když zjistil, že je ještě panna.
Zvedla bradu a se šaty před sebou jako se štítem řekla chladně: „Myslím, že byste už opravdu měl jít, seržante.“

„Starší seržante.“

Jako by na tom teď záleželo!
„Výborně. Starší seržante. Je ráno. Jste oblečen. Co takhle přejít do vlastního pokoje?“

Zastrčil si košili do džin. „Vy jste teda fakt ex-tratřída.“

„Jak milé,“ řekla trochu ztuhle a pak jen cukla hlavou, jak jí čelem projela další ostrá bolest. „To všechny vaše ženy se po takových slovech dostávají do extáze?“

„No, ona to nebyla lichotka.“

„A já myslela, že se pokoušíte o zdvořilost.“

„Vy opravdu očekáváte ‚zdvořilosť od člověka, který strávil celou noc na podlaze, protože mu jeho vlastní postel sobecky zabrala ženská v bezvědomí?“

„Počkejte, počkejte,“ zpozorněla Donna. „Vy mi tady říkáte , vlastní‘ postel? Nesnažíte se tím říct, že tohle je váš pokoj?“

„Snažím.“

„Tak…,“ váhavě ustoupila o krok. „Ale proč by mě zřízenec vodil do vašeho pokoje?“

„To nebyl zřízenec, to jsem byl já.“

Chvíli na něj jen mlčky civěla. Útržky zmatených vzpomínek jí vířily hlavou jak podzimní listí ve větrném víru. Marně se snažila přiřadit jeho obličej k neurčitému dojmu, který v ní zanechal zdvořilý zřízenec.
Ach jo, povzdechla si už po několikáté v duchu. On měl určitě pravdu. To nebyla tmavomodrá uniforma hotelového zřízence, ale společenská uniforma námořnictva, ve které šel včera Harris na Ples flotily.
„Já z toho umřu,“ řekla upřímně a měla chuť si najít nějakou jámu, kam by zalezla a kde by se nechala zasypat. Tak ona strávila noc s cizím námořníkem! A ráno mu leze z jeho vlastní postele jen ve spodním prádle a nemá nejmenší tušení, jak se tam dostala.
Vzhlédla k němu a přinutila se položit osudovou otázku: „My jsme včera spolu…“ kývla hlavou směrem k posteli, „…to?“

Jackovi přitom trochu cuklo ve tváři. Podíval se do jejích hlubokých hnědých očí a vybavilo se mu, jak z ní včera pracně stahoval večerní šaty, zouval ji a natahoval její ztuhlé tělo na postel. Nebylo to pak vůbec snadné otočit se zády k takové pěkné ženské, i když byla úplně mimo. Ale sakra práce, přece jen jsou určité meze, ne? „My jsme spolu včera ne ‚to‘, jak říkáte.“

To, že ji včera objevil, to byla čirá náhoda. Kdyby si nezašel ven na cigaretu, nikdy by ji neuviděl, jak se v těch svých krásných večerních šatech snaží prodrat na ples zavřeným nouzovým východem. Řekl si, že určitě patří k nějakému námořníkovi, a tak ji odtáhl k sobě do pokoje, aby vystřízlivěla a nedělala tomu chudákovi ostudu před důstojníky. Jenže ho nenapadlo, že mu tam okamžitě usne jak špalek.
Takže teď by měl asi zjistit, ke komu patří, a dostat ji odsud. A pěkně rychle.
„Nic se včera nepřihodilo, vážená,“ ujistil ji ještě jednou formálním tónem.
„Ach.“

Podíval se na nečitelný výraz, který se jí usadil ve tváři. Tak je to úleva nebo zklamání? Ať je to, co chce, jeho se to už prostě netýká.
„Takže, co kdybyste mi řekla, koho bych měl zavolat, aby si pro vás přišel?“ zeptal se s vnitřním rozhodnutím ji zatraceně rychle dostat ze svého pokoje i ze života. Pokud možno předtím, než se probudí celý hotel a někdo ji uvidí, jak od něj odchází.
„Jestli jste si ještě nevšiml,“ řekla a rázně na sebe natáhla šaty, „tak už nejsem ani trochu opilá a nepotřebuju, abyste komukoli volal.“

Znechuceně namítl: „Ale jděte. Tenhle hotel je plný námořníků. Jestli půjdete z mého pokoje takhle ráno v těchhle včerejších večerních šatech, někdo si toho určitě všimne a začne to šířit dál. Tak mi řekněte, komu mám zavolat, aby vám přinesl něco méně nápadného na sebe.“

Donna mlčky zápolila se zapínáním šatů, které bylo vpředu a vedlo od hlubokého výstřihu živůtku dolů. Radši zavřel oči, aby se netýral pohledem na její krásně tvarovaná stehna v širokém rozparku sukně.
Ale tohle bylo opravdu naposledy, co ze sebe dělal takového samaritána. Příště, až uvidí sebehezčí brunetu, jak se někde potácí, tak ji klidně nechá, aby se ztrapňovala, jak chce.
Jack netrpělivě čekal, až se zapne a odpoví mu. Jenže než stačila dokončit svou usilovnou práci na zapínání, někdo zaklepal na dveře.
Oba se na sebe zděšeně podívali.
„Sakra práce,“ ucedil mezi zuby. Bylo to přesně to, co nechtěl. Celou dobu si myslel, že tuhle ženskou dostane nenápadně ze svého pokoje, než ji někdo uvidí, a teď tohle. Mrknul na hodinky – půl desáté. Jak to, že po včerejším plese je někdo takhle brzy vzhůru a ještě mu tluče na dveře?
„Kdo to je?“ vydechla téměř neslyšně.
„Jak to mám sakra vědět?“ nakvašeně a hlasitě zavrčel. Připadal si jako ve špatné divadelní hře. Nic špatného neudělal, chtěl pomoct dámě v nesnázích, a tak udělal ten svůj slabomyslný dobrý skutek. Jak to někde četl – každý dobrý skutek bude po zásluze potrestán.
Zaklepání na dveře se ozvalo znovu, mnohem důrazněji. Jack přistoupil ke dveřím, ale jak uslyšel nakvašený hlas za nimi, ztuhl děsem.
„Starší seržant Harris!?“

„Plukovník Candello?“ ujistil se roztřeseným hlasem Jack.
„Táta,“ zaskučela Donna. „Táta?“ zopakoval Jack zděšeně.
DRUHÁ KAPITOLA
S leknutím se podíval na dveře a pak zase na ni a se zdivočelým výrazem v očích ještě opakoval: „Plukovník Candello je váš otec?“

„Ano,“ špitla a prohrábla si třesoucími se prsty rozcuchané vlasy. „Jak vypadám?“

„Pekelně,“ zamumlal a hodilo se to k jejich situaci, kdy oba stáli na okraji pekla.
Jak je to sakra možné, že se tady takhle brzy objeví plukovník? To ten člověk už ví o své dceři, že strávila noc s ním? A jestli to ví, tak jak se to proboha dozvěděl? Ten člověk má snad oči a uši všude!
„Starší seržante Harrisi,“ ozval se za dveřmi plukovníkův hlas, v němž nebylo možno přeslechnout jistou netrpělivost, „vy mě necháte čekat na chodbě?“ Tón hlasu připomínal odjištěný ruční granát.
Jack se ještě pokusil něco vymyslet. Marně. Malý pokoj v jedenáctém poschodí. Past. Není úniku. Cítil, že se začíná potit.
Prkenně se otočil k plukovníkově dceři: „Jste připravena na setkání s otcem?“

Nebyla. Stačilo, aby se na ni podíval, a z výrazu jejího obličeje mu to bylo jasné. Nemusela nic dodávat. Jakákoli slova by byla zbytečná.
I bez zrcadla bylo Donně víc než jasné, jak asi vypadá. Stojí tady bosá, v pomačkaných šatech, rozčuchaná a s rozmazanými líčidly. Typické vzezření po noci plné vášně, prožité s divokým milencem.
To je ale ironie, že bude dopadena, vyslýchána a souzena za něco, co se vůbec nestalo.
Co se jí nikdy nestalo.
Dobrý bože, vždyť svého otce neviděla čtyři roky, protože byla plná rozpaků a nesebrala odvahu. Po dnešku se asi bude muset přestěhovat někam do hornaté části Mongolská.
Odevzdaně přikývla, napřímila se a zkusila vypadat nenucené.
Jack otevřel doširoka dveře, postavil se do pozoru a gestem pozval plukovníka dál. „Dobré jitro, pane,“ řekl co nejrázněji uměl.
„Co je na něm sakra dobrého,“ zamručel plukovník.
Plukovník Thomas Candello byl impozantní, i když měl na sobě civilní oblečení. Ve sportovních šedých kalhotách a modré košili s krátkými rukávy vypadal sice mladší než v uniformě, ale neztrácel ani píď své autority.
Upřel na Donnu svůj otcovský pohled, a ta se jen instinktivně přikrčila, když viděla v přísných hnědých očích takový výraz zklamání.
„Pane…,“ začal Jack.
Plukovník ho ihned zarazil: „Nechte mě teď s dcerou na chvíli o samotě, starší seržante.“

Donna si všimla záblesku nerozhodnosti na Jac-kově tváři, ale i jí bylo jasné, že je nemyslitelné, aby teď jakkoli svému nadřízenému odporoval.
„Ano, pane!“ odpověděl předpisově, vypochodoval na chodbu a zavřel za sebou dveře.
V první chvíli měla Donna chuť někam utéct. Jenže když před čtyřmi roky utekla, nic dobrého jí to nepřineslo. Dneska to vydrží. Je odvážná a dospělá.
„Proč jsi mi prosím tě neřekla, že přijedeš?“

Odhodila si kadeř vlasů z čela a řekla si, co by tak dala za jednu pořádnou kávu. Všichni po ní něco chtějí, a ona má přitom kocovinu, která by porazila koně.
Nadechla se a konečně odpověděla: „Chtěla jsem tě překvapit.“ Udělala rozpačitý pohyb ramenem a dodala: „Opravdu.“

Neusmál se. V duchu si řekl, to se ti tedy povedlo, holčičko.
Ani to nečekala.
„Podívej se, tati, tohle je všechno jeden velký omyl,“ pokračovala a raději se co nejvíc vzdálila od postele. „To bylo naprosto nevinné, opravdu.“

„Tak nevinné, hm.“ Zavrtěl nevěřícně hlavou a Donna si přitom všimla, že se mu na spáncích objevilo pár šedivých vlasů. „Strávíš noc s mým starším seržantem, s mužem, kterého jsi nikdy předtím nepotkala, a říkáš tomu ‚nevinné‘?“

Jak to, že se najednou cítí, jako by jí bylo sedmnáct a přišla domů pozdě z rande? Je jí dvacet osm a už čtyři roky se sama živí. Má vysokoškolský diplom a její služby tlumočnice znakové řeči jsou všude žádány.
Jenže stačil jediný pohled do otcových očí a už zajíkavě vysvětlovala: „To není tak, jak to vypadá, víš? Seržant…“

„Starší seržant,“ přerušil ji.
„I tak. Prostě Jack se jen snažil mi pomoct, no.“ Skvělé. Teď začala bránit muže, kterého ještě před několika minutami chtěla nakopnout. Ale jak jinak by se měla zachovat? Plukovník je její otec a nepřestane ji mít rád jen proto, že se v ní teď zklamal. Ovšem současně je nadřízeným Jacka Harrise a ten si nezaslouží, aby kvůli ní měl po kariéře.
Plukovník přešel pokoj a sedl si na jedinou židli, co zde byla. Trochu se předklonil, předloktím se opřel o stehna a nevesele pronesl: „Jestlipak víš, že už čtyři různí lidé považovali za svou povinnost mi sdělit, kde moje dcera strávila noc?“

„Ach, bože,“ řekla s povzdechem.
„No ale proč, Donno?“

Přistoupila k francouzskému oknu, široce ho otevřela a nastavila tvář svěžímu vzduchu a rannímu slunci. Opřela se o zábradlí a sevřela prsty okolo jeho chladivého kovu. „Já jsem si dala pár drinků na letišti, když jsem přistála.“

„Takže jsi byla ke všemu taky opilá.“

Podívala se mu do tváře a uviděla ten z dětství známý sval na bradě, jak se trochu chvěje. To bývalo vždycky znamení, že něco přehnala. Ne že by ji někdy udeřil, ale mlčení plukovníka Toma Candel-la bylo ještě horší než hlasitý vztek jiných mužů.
„No, řekla bych, že na mě alkohol zapůsobil víc než jindy, protože jsem se zapomněla předtím najíst,“ pokračovala ve svém vysvětlování.
„A tím to jako má být všechno v pořádku, ano?“

„To ne, ale takhle k tomu došlo. Nic víc v tom není.“

„A jaký jsi měla důvod takhle moc pít předtím, než ses měla se mnou setkat?“

„Protože jsem z toho setkání měla trému, no,“ připustila a otočila se od okna. Zase si připadala jako malá holčička.
Plácl se do kolen a povstal. Převyšoval ji o dobrých šest sedm palců a z té výšky se jí podíval do očí: „To proto, že jsem měl pravdu, pokud šlo o Ky-lea? To proto jsi měla takovou trému?“

„Kýle je jenom část toho všeho a ty to víš,“ řekla rychle, protože se nechtěla pouštět do diskuse o bývalem snoubenci nebo o tom, co se stalo, když se naposled viděla se svým otcem. „Ale když už o tom mluvíme, tak ti říkám, že to není jednoduché mít otce, který má vždycky pravdu.“

„Ne vždycky,“ poopravil ji s nesouhlasným výrazem.
„Dost často na to, abych nezapomínala, že můj úsudek stojí za starou belu.“ A pokud jde o jejího bývalého snoubence, tak to tedy platilo stoprocentně. Možná i víc.
Plukovník nadzvedl obočí.
„Jak se zdá, tak to pokračuje. No, ale abychom to nezamluvili.“

„Co abychom nezamluvili?“ unaveně se zeptala. S hlavou jako střep a žaludkem na vodě toužila jedině po sprše, kávě a pak snad, pokud by ji to nezabilo, i po troše lehkého jídla.
„To, že polovina flotily už mluví o tobě a o starším seržantu Harrisovi.“ Na chvilku se odmlčel a dodal. „Druhá polovina o tom začne, hned jak se to dozví, a to bude rychle.“

„To je mi vážně líto,“ řekla. „Neměla jsem v úmyslu udělat takový rozruch.“

„To je sice fajn, že je ti to líto, jenže to řeči nezastaví,“ odpověděl nepřívětivě.
„Tak co se mnou chceš udělat?“ zeptala se bezradně a těžce dosedla na židli, kterou před chvilkou otec uvolnil. Vůbec se jí nechtělo přemýšlet. Chtěla to mít za sebou.
Než stačil cokoli odpovědět, ozvalo se spěšné klepání na dveře.
„Vstupte, starší seržante,“ řekl plukovník. Jak se dveře otevřely, dodal ještě: „Doufám, že vám tam nebyla dlouhá chvíle.“

„To tedy opravdu ne, pane,“ odpověděl Jack a rychle za sebou zavřel. „To je právě ten problém, co si myslím, že byste měl hned vědět, pane.“

Plukovník se znaveným pohybem poškrábal na zátylku. „Tak ven s tím.“

„Pane…,“ začal Jack. Byl zjevně v rozpacích. „Hned jak jsem vyšel ven, tak se na chodbě objevila manželka majora Collinse.“

„To je opravdu zajímavé,“ řekl nepřesvědčivě plukovník a Donna se přitom na Jacka ustaraně podívala: „A co říkala?“

Jack se bezděčně postavil do pozoru: „Pane, ona mi řekla, že viděla vaši dceru, jak jde včera v noci se mnou do pokoje. Pak mi řekla, že nevěděla, že jsme manželé, a pak chtěla vědět, proč nebyla pozvaná na svatbu?“

„Ta stará…“ zbytek věty dořekl plukovník nepříliš srozumitelně, ale s výmluvným výrazem.
„To je ohromné,“ mumlala si Donna, „tak můj sexuální život,“ nebo jeho nedostatek – dodala v duchu, „je teď hlavní téma hovorů námořnictva Spojených států.“ Znechuceně se zavrtěla na židli. Kdyby byla zůstala v Marylandu, tak by se nic z toho tady nestalo. Nadále by měla korektní telefonické vztahy se svým otcem a určitě by neseděla v pokoji nějakého staršího seržanta, který se teď na ni dívá, jako kdyby byla Mata Hari a Baba Jaga dohromady.
„Ta bublina nakonec praskne, tati,“ zkusila a odměnou jí byl jen další chmurný pohled jejího otce.
„Ty víš, jak se drby šíří,“ odpověděl prostě. „Jsou pořád větší a větší. Nikdy se nezmenšují. A šíří se rychlostí blesku.“

Všechno je to jenom moje vina, pomyslela si a byla otrávená sama sebou.
„Pane?“ ozval se náhle Jack a oba se na něj upřeně podívali. „Mohl bych něco navrhnout?“

„Za dobrý nápad v téhle situaci bych vám byl vděčný, starší seržante,“ odpověděl unaveně plukovník.
„Pane, jediný způsob jak zarazit šíření takové pomluvy, je udělat ji méně zajímavou,“ řekl Jack a bylo na něm vidět, že už teď je otřesen tím, co se chystal říct. Podíval se úkosem na ženu, která si pro sebe něco mumlala, a pak zpět na jejího otce.
Na muže, kterému za mnoho vděčil.
„Jak to myslíte, starší seržante?“

„Já jsem si řekl, pane,“ před dokončením věty se musel znovu nadechnout, „že kdybyste dovolil, tak kdybychom dnes odpoledne měli s vaší dcerou svatbu, ty řeči by pak samy přestaly. Protože bychom byli manželé.“

Tak, a bylo to venku.
„Cože jste to řekl??“ vyletěla Donna ze židle, jako by pod ní vybuchla nálož. Trochu zavrávorala a pevně se chytila otcovy paže. Jack nespustil pohled z plukovníka.
„Lidem můžeme říct, že jsme se vzali včera odpoledne. Nikdo ten rozdíl nepozná.“

Plukovník se zamyšleně odmlčel. Jack s očekáváním hleděl na tvář člověka, kterého si už dlouho nesmírně vážil i obdivoval. Když byl předtím na chodbě, uvědomil si, že by svým neohrabaným dobrým skutkem mohl pošpinit plukovníkovu pověst. Tenhle plán byla vlastně oběť, ale co by pro svého plukovníka neudělal!
„To je tedy pozoruhodný návrh, starší seržante,“ řekl nakonec plukovník.
„Je to naprostý nesmysl…,“ ozvala se Donna, ale muži jí teď nevěnovali žádnou pozornost.
„Můžeme odjet do Las Vegas,“ pokračoval nerušeně Jack, „je to jen hodinu cesty odtud. Najdeme tam nějakou zastrčenou kapli, vyřídíme všechny formality a budeme zpátky dřív, než se většina flotily probere.“

„To by mohlo vyjít,“ souhlasil plukovník.
„Ovšem až na jednu maličkost,“ vložila se jim Donna do hovoru.
„Copak je to za maličkost, dceruško?“ zeptal se plukovník.
„To, že já se toho nezúčastním,“ vysvětlila Donna.
Plukovník nic neřekl, jen se upřeně na dceru podíval. Tenhle pohled Jack už znal, když viděl plukovníka při akci. Neměl teď ani nejmenší pochybnost, kdo při tomto mlčenlivém zápasu zvítězí.
„Tatínku,“ řekla Donna sotva slyšitelně, „to nemůžeš přece myslet vážně.“

„Proč ne, dcero?“ a položil jí ruku na rameno.
„No protože ho vůbec neznám.“

„To ti ovšem včera večer nijak nevadilo.“

Jack poznamenal: „Už jsem vám řekl, pane, že se nic mezi námi nepřihodilo.“

„Tomu nebude nikdo věřit,“ uzavřel plukovník.
Což je fakt, pomyslel si Jack. Majorova žena teď určitě nedělá nic jiného, než že roznáší tu novinu z jednoho konce hotelu na druhý a zase zpátky.
„Tohle je úplně jak ve středověku, otče!“

„Ne tak zcela, v dnešní době tě nemohu k ničemu nutit,“ upřesnil její námitku plukovník a stále jí svou rukou svíral rameno.
„Nemůžu si vzít někoho, koho neznám, proboha.“

„Ale já znám staršího seržanta Harrise dobře, už patnáct let.“

Loupla okem po Jackovi a pak svoje oči s rozmazanými líčidly znovu obrátila k otci: „Tak se s ním ožeň sám, když ho znáš tak dobře!“

„Donno…“

„Ne, nikdy!“ A ještě důrazně zavrtěla bolavou hlavou.
„Jak jsi to před chvílí říkala o svém úsudku?“

„To bylo něco jiného.“

„A v čem?“

Jack se na ně bezradně díval. Neměl žádnou představu, o čem to teď hovoří.
„Důvěřuješ mi?“ zeptal se plukovník klidným hlasem.
„Samozřejmě, jenže tohle nemá co dělat s důvěrou.“

Plukovník jí pustil rameno a ještě chvíli se jí díval do očí. Jack měl chvíli dojem, že si vyměňují nějaké telepatické vzkazy, které se ho vlastně ani netýkají.
„No tak dobře,“ řekl plukovník jemně. „Když nechceš, tak ne. Ale jsem velice, velice zklamán, Donno.“

TŘETÍ KAPITOLA
„Ano,“ řekla Donna a natáhla levý prsteník ke svému novému manželovi. Tenký zlatý kroužek byl najednou na ruce nečekaně těžký.
Nejkratší svatební obřad, doslova jako na běžícím pásu a bez čekání. Na zápis do Guinnessovy knihy rekordů. Kněz ještě něco drmolil, ale Donna jeho slova nevnímala. Nevěřila prostě tomu, co dělá. Možná se mi to všechno jen zdá, problesklo jí zoufale hlavou. Že by to byl zlý sen? A co se stane, až se probudí?
„Ano,“ ozval se najednou vedle ní Jack. Po tom slovu jí přeběhl mráz po zádech a s konečnou platností jí došlo, že tohle opravdu není žádný zlý sen, ale tvrdá realita.
Reverend Thistle se nad nimi majestátně tyčil se svými rozcuchanými prošedivělými vlasy, vyzáblý jak pravý středověký řeholník. Pomalým pohybem zaklapl bibli v odřené kožené vazbě a prohlásil: „A nyní prohlašuji vaše manželství za právoplatně uzavřené.“ Navyklým pohledem se otočil ke staršímu seržantovi Harrisovi a dodal: „Teď můžete políbit nevěstu.“

Donna se podívala do Jackových bezvýrazných očí a vůbec ji nepřekvapilo, když uslyšela: „To je v pořádku, to nebude třeba.“

Stála celá ztuhlá.
Šokovanému reverendovi věnovala nucený úsměv a otočila se k východu. Ke slunečnímu svitu venku. Jak to říkal reverend? Jděte společně za světlem, pomyslela si rozladěně. To světlo venku ale nepřinese žádné spasení, jen krátkou cestu do hotelu, kde na ně čeká otec. A co je čeká potom v dalších dnech?
Krátce pohlédla dolů na svůj nový prsten. Nebyl čas zajet ke klenotníkovi, a tak tenhle tenký, hladký kroužek pocházel přímo ze sbírky prstenů reverenda Thistlea, kterou měl stále nachystanou pro nepřipravené dvojice.
Dvacet pět dolarů za tenhle pozlacený kroužek a za kytici z umělých květin. Za svědky posloužila další čekající dvojice.
V očích se jí na chvilku zatřpytila slza, ale rychle ji setřela. Její vlastní otec ji k oltáři neodvedl. Spodní ret se jí zachvěl, a tak se do něj bolestivě kousla. Měl přece dohodnutou partii golfu s generálem. Kdyby na ni nepřišel, musel by to vysvětlit. A vysvětlování bylo jednou z věcí, které se chtěli vyhnout.
Donna vystoupila na prudké slunce v Las Vegas a hned si musela zaclonit oči rukou.
Šmátrala jednou rukou ve své kabelce, aby našla sluneční brýle, a čekala na Jacka, až vyjde z kaple. Konečně je našla a s úlevou nasadila na pálící oči. Otočila se směrem ke kapli. Pár zaprášených palem, otlučená omítka a nad vchodem okno s barevnými sklíčky.
Obraz na hony vzdálený od velké svatby, kterou tak pečlivě připravovala před čtyřmi roky. Tehdy objednala kostel měsíc dopředu, v průvodu mělo být šest družiček a hodně hostů. Nemluvě o ženichovi, který se tehdy tvářil, že ji miluje.
Při té poslední vzpomínce se ještě víc zamračila. No, nevyšlo to. To se v životě stává, ne?
„Jste v pořádku?“ zeptal se Jack, když vyšel z kaple a přidal se k ní.
„Skvěle, líp už to nejde,“ zavrčela naježeně. Začínala mít všeho po krk. A ke všemu Jack, její manžel, vypadá tak skvěle. Jestlipak se opravdu nikdy nenechá vyvést z míry? A jestli ano, tak čím? Neměla ale teď náladu na to, aby si to vyzkoušela.
„Jo,“ odpověděl a pohledem přejel po skupinkách gamblerů na chodníku před kaplí, kteří se už stahovali do města za svými vidinami okamžitého zbohatnutí. „Je to šílený den, co?“

Pořád měl na sobě tu světle zelenou polokošili a seprané džíny, které na sebe natáhl ráno. Těžko to nazvat svatebním oblekem. Její jednoduchá bavlněná sukně a svetřík s krátkými rukávy by se ovšem také příliš nehodily do obrázkových časopisů pro nevěsty.
Nemohla nic jiného než s ním souhlasit. „To máte svatou pravdu,“ vydechla.
Vytáhl také tmavé brýle z kapsy své košile a za ochranou linií černých skel se na ni podíval. „Tak co, pojedeme?“

„Cože?“ zeptala se s neskrývaným sarkasmem. „To nebude žádná hostina?“

Jeden koutek jeho úst se nadzvedl a zase klesl. „No něco bychom mohli udělat,“ naznačil nejisté. „Ale ještě nevím co.“

No jo, dokonalé zakončení dokonalé svatby, pomyslela si a otráveně ho následovala k autu.
U stolku na terase, z níž byl krásný výhled na Colorado River se ve stínu slunečníku Jack dlouze zahleděl na svoji novomanželku.
Manželka.
Až se při té myšlence otřásl. I když to vlastně sám navrhl, stále se nemohl vyrovnat s faktem, že je ženatý. A že jeho manželkou není nikdo jiný než plukovníkova dcera. A ke všemu se to stalo tak rychle.
Ne že by to, že se přiženil do rodiny důstojníka, mohlo mít nějaký vliv na jeho vojenskou kariéru. Námořní pěchota Spojených států byla jedním z posledních ostrůvků ve svobodném světě, kde neplatila žádná protekce. Jediným výsledkem bude to, že se stane terčem obrovského množství vtipů svých kamarádů.
Ale co, stalo se a teď se s tím bude muset naučit žít. Alespoň na nějakou dobu. A tom si chtěl také se svou „ženuškou“ popovídat.
„Ono to nebude tak strašné,“ začal, ale hned si všiml, jak sebou při zvuku jeho hlasu cukla.
„To musíte mluvit takhle nahlas?“ zeptala se a mučednicky si přejela prsty přes čelo.
„Pořád ještě kocovina, co?“ zeptal se zbytečně. Tedy pravda je, že předtím ještě nikdy neviděl ženu, se kterou by alkohol takhle zamával. Vsadil by se, že i na smrtelné posteli se lidé většinou cítí lépe, než se teď cítí ona. Alespoň tak vypadá.
„Jo,“ zamumlala, „bylo by ještě kafe?“

Natáhl se pro bezovou konvici uprostřed stolu a zatřepal s ní. Nic. „Všechno jste vypila.“

„Sežeňte další,“ řekla se zoufalým výrazem. „Prosím.“

„Žádný problém.“ Zachytil pohled procházející servírky a nadzvedl konvici. Přikývla. Otočil se ke své ženě a řekl: „Už se na tom pracuje.“

„Zaplaťpánbůh.“ Odstrčila nedojedený oběd, opřela se lokty o skleněnou desku stolku a obličej schovala ve svých dlaních.
Jack se opřel o opěradlo židle a pohodlně natáhl nohy před sebe. „Tedy vy jste to ale dokázala přehnat,“ pronesl suše svůj komentář.
Trochu nadzvedla obličej, jen aby se na něj kysele podívala. „Asi potřebuju větší praxi.“

„Vy to neděláte často?“ zeptal se. Možná to bylo dost osobní, jenže jednou jsou manželé a Jack chtěl vědět, jestli se nezapletl s alkoholickou.
Hlasem ztlumeným dlaněmi se ozvala: „Prosím vás, kdo by tohle mohl chtít dělat často?“

Tohle byl vždy i jeho názor, ale znal mnoho lidí, kteří klidně vydrželi i horší kocovinu, jen když před tím prožili pár hodin veselé nálady.
„Já si to také nedovedu představit,“ přitakal a snažil se přitom tišit hlas, jak nejvíc to šlo, aby to pro ni nebylo tak bolestivé. „Ale spousta lidí to tak dělá. Já jsem si chtěl jen ujasnit, jestli mezi ně nepatříte.“

Přišla servírka, vzala prázdnou konvici a místo ní položila doprostřed stolu plnou. Donna se po ní hned vrhla a nalila si svou asi desátou kávu.
Uchopila šálek do obou dlaní a chvíli vdechovala příjemnou vůni čerstvé kávy. Podívala se přes okraj šálku na svého náhle získaného manžela a řekla otevřeně: „Ne, starší seržante, já nepiju.“ Usrkla horký nápoj a upřesnila: „Obvykle.“

„To opravdu rád slyším,“ odpověděl. „Nevypadáte na to, že byste v tomhle směru měla velký talent.“

„V tom s vámi tedy souhlasím.“

Málem se usmál, ale zatraceně, nechtěl začít navazovat nějaké přátelství. Nechtěl k ní vůbec nic cítit.
„Myslím, že bychom si měli vyjasnit pár věcí.“

„Asi ano,“ zamumlala. „Tak do toho.“

Jack opět potlačil úsměv a začal: „Podívejte se, já jsem předtím neplánoval, že bych si vás vzal.“

„Nepovídejte, to je mi opravdu novina.“

Chvíli se na ni díval, než pokračoval: „Vy jste vždycky takhle ironická?“

„Vždycky,“ potvrdila a usrkla další doušek kávy. „A když mě bolí hlava, tak je to ještě horší.“

„Budu si to pamatovat.“

„Pamatujte si to.“

Jack si najednou bezmocně uvědomil, že se mu líbí. Její polodlouhé černé vlasy, čechrané vánkem od řeky, hnědé oči, které bez tmavých brýlí vypadaly tak hezky, což ostatně viděl už včera večer, i když tehdy byly zastřené alkoholovým oparem. Teď v nich sice byla vidět únava, ale i tak ho jejich hloubka přitahovala. Jemné černé obočí narýsované nad nimi elegantní křivkou bylo teď trochu staženo trvalou bolestí hlavy.
Byla hezká, doopravdy hezká.
„Kolik je vám vlastně let?“ zeptal se najednou.
Jedno z těch pěkných obočí se nadzvedlo nad pravým okem: „Nezdá se vám to na první rande jako nevhodně osobní otázka?“

„Vzhledem k tomu, že naše první rande bylo současně naší svatbou, tak ani ne.“

„Hm,“ zamyslela se. „Vlastně máte pravdu. Tak fajn, je mi osmadvacet.“

Hlavou mu blesklo srovnání: „Ale plukovníkovi je teprve čtyřicet pět.“

Usmála se a mrkla na něj.
„Plukovník dává přednost lidem, kteří v tomto směru nepředvádějí svůj bystrý matematický úsudek. Ale jinak je to správně.“

„Takže, když jste se narodila, tak mu bylo teprve…“

„Přesně tak, sedmnáct.“

Jack tiše, ale dlouze hvízdl.
„Abyste se nemusel dál vyptávat,“ pokračovala pevným hlasem, „tak mé matce bylo šestnáct.“

„To tedy muselo být pro ně tvrdé,“ řekl spíš sám pro sebe.
„To také určitě bylo,“ řekla, „ale když to vezmu ze svého hlediska, tak si na to těžko můžu stěžovat, že?“

„Řekl bych, že ne, jinak byste tu nebyla.“

„Tak vidíte.“ Zhluboka se nadechla: „Ale vy jste se mnou chtěl o něčem mluvit a asi to není o mých rodičích a jejich potížích.“

„Ne, o tom jsem s vámi opravdu nechtěl mluvit.“ Podíval se na ni pozorným pohledem: „Myslíte, že se vám teď chce to probírat?“

„Asi ne,“ připustila, „ale ono se mi do toho nebude chtít ani potom, tak ať to máme za sebou.“

„Dobře…,“ zaváhal. Najednou nevěděl jak do toho. „My jsme se vzali, abychom zachránili pověst vašeho otce, že?“

„To snad nemusíme znovu probírat, ne?“

„To určitě ne. Já jsem také nechtěl mluvit o tom, co se stalo, ale o budoucnosti.“

„O jaké budoucnosti?“

„No přece o naší,“ řekl. „O manželství.“

„Aha,“ řekla a opatrně se opřela. „Já bych řekla, že jste to vyjádřil velmi jasně už v kapli.“

„Jak to myslíte?“ Možná opravdu není na takový rozhovor ještě ve formě. Možná že ho měl odložit na později.
„Teď můžete políbit nevěstu.“ Dokonale napodobila intonaci reverenda Thistlea. A pak pichlavě dodala Jackovým hlasem: „To je v pořádku, to nebude třeba.“

Teď sebou zase cukl Jack. Sakra, tohle opravdu řekl. Jenže se mu zdálo jako nemístné stvrzovat polibkem manželství, o kterém oba věděli, že je to podvod.
„A co jste čekala?“

„Pomerančové květy, varhanní hudbu, spoustu lidí a tátu,“ odpověděla s povzdechem. Zasněně se zadívala někam za jeho hlavu.
Jack se naježil. Už se mu začínala líbit, a teď se mu tady snad rozpláče, nebo co. Proč jen všechny ženy musí být tak strašně romantické?
„Podívejte se, nedělejme z toho něco, co to nebylo,“ řekl rychle a s úlevou uviděl, jak si rychle otřela zvlhlé oči.
„S tím se netrapte, seržante.“

„Starší ser…“

„Já vím, sakra,“ rázně ho přerušila. „Já jsem si to nepřála o nic méně než vy. Ale nebojte se, nestane se ze mě žádná utrápená ženuška, co by se za vámi táhla až na základnu jako ztracená panenka. A rozhodně na vás nebudu viset.“

„O tom jsem chtěl vlastně mluvit,“ řekl a popo-sedl si blíž k ní. „O tom, co přesně oba čekáme od takového manželství.“

Přejela si rukou po spánku a protože nic neříkala, Jack pokračoval.
„Jsme manželé, ale tak to nemusí být pořád.“

Ruka jí klesla znovu do klína. Zamyšleně se mu podívala do očí. „Pokračujte,“ vyzvala ho zvědavě.
„Takže, když budeme hrát roli manželského páru několik měsíců a pak dojde k předběžné rozluce, nikomu to nepřijde nápadné.“

„K předběžné rozluce?“ opakovala.
„No ano. A pak, ještě po pár měsících můžeme mít rozvod. Máme oba volnost dělat co chceme.“

„Rozvod.“

Podařilo se jí se neroztřást. On to celé podal tak suše a věcně. Ale ona nemohla, měla zažitou představu, že když se jednou vdá, tak zůstane vdaná. Ovšem stejně zažité měla přesvědčení, že se bude vdávat jedině z lásky.
„Máte s tím nějaký problém?“

„Já v tomhle směru nejsem objektivní,“ pokrčila rameny a doufala, že na ní nebude vidět její vnitřní zděšení. „Rozvod mých rodičů bylo něco příšerného. Byly mi tehdy jenom dva roky a když jsem pak vyrůstala, celou dobu jsem musela poslouchat, jak si matka stěžuje na otce. Uviděla jsem ho vlastně, až když mi bylo třináct.“

„To je ale něco úplně jiného,“ řekl Jack. Byl v rozpacích nad tím, co slyšel o soukromém životě svého plukovníka, ale ať už to bylo cokoli, jeho problém s Donnou to přece nemohlo ovlivnit. Upřímně řečeno, ani on nebyl žádný zastánce rozvodů a zničených manželství. Naopak, jenže tohle přece není opravdové manželství, že ne? „My nebudeme mít děti, abychom si museli dělat starost, že jim rozvodem ublížíme.“

„Tak za tři měsíce určitě ne. I kdybych se hodně snažila, tak se to dřív než za devět měsíců nedá stihnout.“

Těžce si povzdechl. „Já jsem to myslel tak, že když spolu nebudeme spát, tak k žádným komplikacím nemůže dojít.“

„Ach tak,“ řekla Donna a opatrně přikývla. Hlava jí přitom neupadla, i když to tak vypadalo. „Platonické manželství. Že mě to hned nenapadlo.“

„Samozřejmě,“ potvrdil Jack. Založil si ruce na hrudi a zadíval se na ni tak, jako by čekal, že mu zatleská.
Není to ohromný vývoj? pomyslela si. Z nejstar-ší žijící panny na světě se teď stala nejstarší žijící vdanou pannou na světě.
ČTVRTÁ KAPITOLA
Ztěžka polkla ještě jeden doušek kávy. Proč jen se takovéhle věci stávají zrovna jí? Nebyla snad tak špatná. Nikomu neubližovala. Měla ráda i zvířátka, vždyť se jí dokonce příčilo volat desinfekční službu, když se jí doma přemnožili mravenci. A přesto se jí život pravidelně komplikoval.
Pokradmu se ještě zastřeným zrakem podívala na svého zcela nového manžela. Jeho tvář čitelně prozrazovala, co si teď myslí. A nebylo to pro ni nijak moc lichotivé.
„No tak dobře, starší seržante Harrisi,“ řekla smířlivě. „Tak tedy platonické manželství. V mé přítomnosti nebude vaše počestnost ohrožena.“

Koutek úst se mu na zlomek vteřiny nadzvedl a pak zase poklesl. Už to dnes od rána udělal po několikáté. Buďto ho tak rozveseluje, nebo má ve tváři tik. Asi to bude tik, protože možnost, že by někdo nacházel něco tak veselého na tomhle bezpohlavním manželství, to bylo zcela mimo její představivost.
V tom okamžiku mu koutek znovu cukl.
„Je tady snad něco veselého?“ zeptala se pro jistotu, i když ten letmý náznak možného úsměvu už zmizel.
„Věříte, že se mi zatím na nic veselého nepodařilo přijít?“

„Tak proč jste to udělal?“

„Jako co?“

„Oženil se se mnou.“

Sevřel dlouhými prsty šálek s kávou. „Kvůli vašemu otci.“

„Taky si myslím, že to asi kvůli mně nebylo,“ řekla a pocítila náhlou vyčerpanost.
Přikývl. „Řekněme, že mu hodně dlužím.“

„Tolik, že si vezmete jeho dceru za ženu?“ Nadzvedla obočí. „To tedy musí být pořádný dluh.“

„Je.“

To v ní probudilo zvědavost, kterou si ani sama sobě nechtěla přiznat. „Asi by jste mi neprozradil, o co jde.“

„Ne, neprozradil.“

Zkusila pokrčit rameny a byla přitom ráda, že jí hlava zůstala na svém místě.
„A jak je to s vámi?“ zeptal se tentokrát on. „Co jako se mnou?“

„No, proč vy jste souhlasila se svatbou?“

Těžká otázka. Nebyla připravena o ní mluvit s někým, koho sotva znala, i když to byl její manžel. Staré nepříjemné vzpomínky se jí začaly honit hlavou a musela je rychle zahnat na jejich obvyklé místo, hluboko do podvědomí.
„Řekněme, že mu také hodně dlužím.“

„A také mi nic neprozradíte?“

V jeho šedých očích se zajiskřilo. Že by starší seržant žertoval? „Ne, neprozradím,“ odpověděla stejnými slovy jako před chvilkou on. Jiskřičky v očích zase pohasly.
„Podívejte, Donno,“ řekl, „ať se to vezme jakkoli, jsme manželé.“

„Já vím, v dobrém i zlém,“ parodovala slavnostní tón oddávajícího. „Ve zdraví i nemoci…“

„Momentálně je to tak,“ přerušil ji. „Takže bychom mohli zkusit spolu alespoň dobře vycházet.“

Romantická slova, po nichž se každé dívčí srdéčko rozechvěje štěstím, pomyslela si chmurně a znovu si zamnula místo mezi svýma očima, aby zahnala stále dotírající bolest hlavy. Marně.
Pokradmu se na něj podívala a žaludek se jí sevřel, jako se jí to pravidelně stávalo na horské dráze. Je to směšné, že na ni mužská tvář takhle působí. Zvlášť, když to vlastně ani není nijak klasicky krásná tvář. Příliš ostře řezané rysy, jakoby nahrubo otesané, rozhodně nic, co by se dalo označit slovem „hezký“. Ale přitažlivý, to určitě, takovým drsným, skoro divošským způsobem. Žaludek jí znovu poskočil, ale tentokrát ho ignorovala.
Vyjádřil se přesně.
Po dobu několika příštích měsíců budou prostě manželé. Budou žít spolu. Ovšem spát spolu nebudou. No tak nebudou, no. Žaludek se ozval ještě jednou, ale to bylo jenom tou kocovinou, řekla si.
Tak dobře, tak milenci z nás nebudou. Budeme přátelé. Když ani to ne, tak alespoň navzájem na sebe neútočící strany.
Bože můj, vždyť ona už myslí stejně jako ten námořník na druhé straně stolu. Jako její manžel.
Zhluboka se nadechla, i proto, aby se tak pokusila uklidnit svůj žaludek, který stále nechtěl znehyb-nět. „Tak dobře, starší seržante…“

„Říkejte mi Jacku,“ přerušil ji, „a co kdybychom si začali tykat, když už jsme manželé?“

„Výborně,“ odsouhlasila jeho návrh. Pak se zhluboka nadechla čerstvého chladivého vzduchu od řeky a dodala:
„Mimochodem, drahý manželi, jak je to U tebe s chrápáním?“

Toho večera si v restauraci Jack prohlížel svou manželku přes stůl a musel si pořád připomínat, že tohle je předstírané manželství. Nebylo to lehké.
Vypadala senzačně. To by člověk nevěřil, co to se ženou udělá, když ji přejde kocovina. Měla na sobě krátké šaty z jásavě žluté látky, které dokonale přiléhaly k lákavým křivkám jejího těla. Žlutá barva šatů také krásně ladila s medovým odstínem její opálené kůže i se zlatavými jiskrami v hnědých očích, jež znovu a znovu přitahovaly jeho pozornost.
Jack byl u plukovníkova stolu nervózní, ale jeho novomanželka se zjevně cítila jako doma. Ovšem, proč také ne, že? Plukovník Candello byl její otec a ona byla zvyklá od malinka žít mezi důstojníky. Donna sem skutečně patřila.
Jack naopak celou dobu podvědomě čekal, že někdo vyskočí ze židle, ukáže na něho a vykřikne něco jako: „Tenhle člověk je podvodník, ten k nám nepatří. Vyhoďte ho!“ Lehce se při té představě zašklebil, ale pak si řekl, že večeře je už skoro u konce a jediné, co ještě musí přežít, je zákusek. Potom bude moct odejít do svého pokoje… Ach ne, už není žádný jeho pokoj, teď ho má společně s manželkou.
Před očima mu zavířily obrazy Donny, jak v přítmí jejich společného pokoje ze sebe stahuje tyhle přiléhavé žluté šaty. Tomu se prostě nelze vyhnout. Novomanželé opravdu nemohou mít oddělené pokoje.
Takže ani po večeři to pro něj nebude žádná relaxace. Ach bože, proč jí jenom včera večer nenechal, ať se vydovádí? Snad by to zase taková katastrofa nebyla, kdyby se na plese objevila plukovníkova dcera v poněkud veselejší náladě.
Ale ne, bylo by to příšerné. Alespoň pro plukovníka.
„Jacku?“ ozvalo se vedle něj tónem, který jasně vyjadřoval, že plukovník se už jednou na něco zeptal a žádnou odpověď nedostal.
„Ano, pane,“ odpověděl řízně Jack a bezděčně na své židli ztuhl. „Promiňte pane, zamyslel jsem se.“ Lžu, řekl si v duchu, představoval jsem si vaši dceru nahou.
„Uvolni se, Jacku,“ řekl vlídně jeho zcela nový tchán, „tady nejsi ve službě, tohle je jen zcela neformální rodinná večeře.“

Tak neformální, ano? Jenže co má dělat, když je těsně vedle něho plukovník. Bůh mu pomoz.
„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Jack stejně „uvolněným“ tónem jako předtím.
Plukovník rezignovaně potřásl hlavou a opakoval svoji původní otázku: „Poslyš, hraješ někdy golf?“

Golf? Jack chvilku nevěřícně zíral na muže před sebou. Na muže, kterého sice dlouhou dobu obdivoval, ale u něhož si nikdy neuvědomil, jak málo mají společného. Tam, kde Jack vyrůstal, tam nebyla žádná golfová hřiště. Tahle hra byla vždycky pro bohaté. Pro takové, kteří měli dost času i peněz. Lidé, co byli okolo Jacka, měli pořád příliš mnoho starostí s tím, jak sehnat práci a peníze pro své rodiny, než aby si mohli dovolit pobíhat po pěstěných trávnících za nějakým malým bílým míčkem. Ovšem tenhle svůj názor mohl jen těžko otevřeně říct svému velícímu důstojníku, a tak se spokojil jen s lakonickým: „Ne, pane, nehraju.“

„To je nepříjemné,“ řekl plukovník. „Myslel jsem si, že by se ti to líbilo. Donna je v golfu opravdu dobrá.“

Nepřekvapilo ho to ani v nejmenším. Pohled mu sklouzl stranou na jeho hezkou novomanželku. Pochopitelně, rozmazlený jedináček, dcera významného muže, proč by nehrála golf? „Opravdu?“

„Ale už jsem to nehrála celá léta,“ řekla Donna a byla to její první věta od chvíle, kdy si sedla ke stolu. Což bylo asi před hodinou.
„Možná bys mohla Jacka učit,“ navrhl jí neurčitě otec.
„To je dobrý nápad,“ souhlasila vlažně, letmo se podívala na manžela a hned zase uhnula pohledem. Jack si pomyslel, že má výraz kamenné modly a že teď asi lituje celé té uspěchané a šílené svatby.
Ne že by on z toho byl nadšením bez sebe.
Zatracená práce, ono to bude celé asi těžší, než si představoval. Přejel pohledem zaplněnou restauraci a ihned si všiml několika zvědavých pohledů, které na ně vrhali námořníci od vedlejších stolů.
Nespokojeně se zavrtěl na židli. Opravdu nesnášel být středem pozornosti, ať se jednalo o cokoli. Proto mu tak vyhovovalo, že na základně byl jedním z tisíců vojáků. Jenže v téhle chvíli to vypadalo, že se proti své vůli dostal na výsluní všeobecného zájmu.
„Omluvte mě na chvíli, ano?“ ozval se najednou plukovník.
Jack si všiml, že plukovník upírá pohled na opačný konec sálu a už se zvedá od stolu. Ještě dodal: „Tamhle je někdo, s nímž bych si rád na chvilku promluvil,“ a byl pryč.
„Tedy,“ zamumlala Donna, když sledovala otce, jak jde napříč restaurací, „to by mě zajímalo, kdo to je.“

„Nevím,“ odpověděl Jack, „ale mě se to určitě netýká.“

Donna nadzvedla obočí a zahleděla se na něj. „Cítíš se asi dost nesvůj, co?“

„Já a nesvůj?“ Překvapeně si ji prohlížel. „Já to nebyl, kdo celou zatracenou večeři neřekl ani jedno zatracené slovo.“

Cukla sebou, protože to byla pravda.
„No tak dobře, tak jsem toho moc nenamluvila, no.“

„Neřekla jsi ani jedno slovo.“

Její velmi hezké oči se trochu zúžily. „Podívej se, já nemám moc ráda muže, co jsou jako manželé takoví dotěrní.“

„Já zase nemám rád ukňourané manželky.“

„Ukňourané?“ Posadila se zpříma. „Kdo tady kňourá? Sám jsi právě teď řekl, že jsem vůbec nemluvila.“

„V každém případě jsi měla v úmyslu kňourat.“

„Jak můžeš vědět, co mám a co nemám v úmyslu?“

„Jen když se na tebe podívám, tak je mi to jasné.“

„O, čtenář myšlenek. To mě přímo fascinuje.“

„Hele nech toho, Donno, jo?“

„Čeho přesně mám nechat, Jacku?“ zeptala se a s nevinným výrazem ve tváři se opřela loktem o stůl. Podepřela si bradu a zamrkala na něj dlouhými řasami: „Myslela jsem, že si chceš se mnou povídat.“

Jack se znechutil sám sebou i celou touhle situací a jen zabrblal: „Rozmyslel jsem si to.“

„Typický mužský, nikdy neví, co vlastně chce.“

„Ty s tím rýpáním nepřestaneš?“

„Ne,“ odpověděla s posměškem v očích.
„Tak tady jste,“ ozval se nad nimi najednou dunivý hlas, až sebou oba trhli a prudce se otočili k muži, který se objevil u jejich stolu.
Jack okamžitě vyletěl ze židle, postavil se do pozoru a vychrlil ze sebe: „Pane generále, starší seržant Harris!“

Generál Stratton, už poněkud v letech, byl oblečen do světle šedého civilního obleku, ale v jeho postoji a pohybech se stále skrývala generálská uniforma.
„Pohov, starší seržante!“ odpověděl poměrně vlídným tónem.
Jack se nepatrně uvolnil, přešel do předpisového pohovu s rukama za zády a čelo se mu orosilo.
„Tak jak se dneska má moje nejdražší kmotřenka se svým manželem?“ zeptal se s úsměvem a podíval se na Donnu.
Ta zvolna vstala a srdečně políbila generála na tvář. „Je nám skvěle, strýčku Harry,“ řekla rozzářeně.
Tak generál Stratton je pro ni strýček Harry. Já z toho zešílím, blesklo Jackovi hlavou. Měl dojem, jako by při zachraňování plukovníkovy dobré pověsti skočil po hlavě do bazénu a zapomněl, že neumí plavat. Všude jsou teď generálové. A kde nejsou, tam jsou plukovníci. Bože můj, už teď se topí, a to není v téhle vodě ještě ani celý den.
„Taky jste vy dva mohli trochu počkat,“ říkal právě generál, když začal Jack zase vnímat okolí. „Já jsem si to představoval jako velkou svatbu na základně. Přišli bychom všichni.“

Jackovi naráz dokonale vyschlo v ústech. Zoufale se podíval na svou ženu a s údivem zjistil, že se na něj usmívá a přitom odpovídá generálovi: „Ale strýčku Harry, takhle to bylo zase mnohem romantičtější.“ Dokázala se u toho i lehce začervenat.
Romantické? Jack si vzpomněl na tu uspěchanou svatbu jak na běžícím pásu a nevěděl, jestli ho má uklidňovat nebo znervózňovat to, jak dokonale umí Donna lhát.
Generál Stratton se naklonil, políbil ji na čelo a pak se zase napřímil. Rozvážně pokýval hlavou a řekl: „Myslím, že si ještě vzpomínám, jaké to je být mladý a milovat.“ Pak ještě dodal: „I když už jen matně.“ Otočil se k Jackovi: „Vy se o ni budete vzorně starat, nebo si to spolu vyřídíme.“

„Ano, pane,“ sípavě odpověděl Jack.
Generál pokýval spokojeně hlavou a pohladil Donnu po rameni: „Užijte si to spolu. Já se teď musím podívat po své vlastní ženě, než mi s ní uteče nějaký major.“ Naposled se na ně usmál a s pátravým pohledem po naplněném sále zmizel v davu.
Jack i Donna ještě chvíli potom stáli oba proti sobě, každý na jedné straně stolu.
„Tak to byl strýček Harry?“ zeptal se nakonec zesláblým hlasem Jack.
„No a co?“

„Ach bože můj,“ zachrčel a jeho stále ztuhlý postoj začal po odchodu generála pomalu vadnout.
„Copak se to děje s mým statným námořníkem, který se dnes ráno tak statečně vrhl do záchrany mé cti, sotva uviděl mého otce?“

„Statný námořník je v šoku,“ odpověděl s nepřítomným výrazem, protože si právě teď uvědomil, že kromě jiných „radostí“ ho ještě čekají nekonečné hovory s překvapenými kamarády, plné výrazů jako: Koho že si to vzal? Jakou Donnu? Plukovníkovu?…

„Možná by pomohlo trochu pohybu.“

„Cože?“ zeptal se nechápavě Jack.
„Zatančete si se mnou, starší seržante.“

Jack vrhl ustaraný pohled na naplněný taneční parket. Malá kapela teď přešla do pomalé melodie a páry se vlnily ve společném vzrušivém rytmu.
Donna zatím obešla stůl a postavila se přímo proti němu. Trochu naklonila hlavu a podívala se mu do očí. „Tančit – víš, to je takový rytmický pohyb po parketu podle hudby.“

„Ano, už si vzpomínám,“ odpověděl a nedodal, že se až dosud tanci vyhýbal za každou cenu.
„Tak to je skvělé,“ řekla, uchopila ho za ruku dřív, než mohl cokoli namítnout a začala ho táhnout k parketu davem lidí.
Jakmile se ocitli mezi ostatními dvojicemi, otočila se a vklouzla mu mezi jeho bezradné paže. Jack ji instinktivně zachytil, pravá ruka se mu ocitla zezadu na jejím pase a levá sevřela její ruku. Usmála se na něj a Jack ucítil, jak se mu okolo žaludku rozlévá pocit horka.
Nevnímal pobavené a zvědavé pohledy ostatních tanečníků a vpil se pohledem do jejích očí. Hra stínů a světelných odlesků v jejich hloubi ho úplně uchvátila. Cítil její ňadra na své hrudi a měl dojem, že slyší její srdce tlouct ve stejném rytmu jako jeho. Tělo mu celé reagovalo na její těsnou blízkost. Vdechoval něžnou vůni parfému, který mu pronikal přímo do duše.
„Jacku?“ zašeptala.
„Ano?“ Ruka mu trochu sklouzla po jejích zádech, jako by jí chtěl ještě více uchopit, celou uchopit. „Není ti něco?“

„Ne, vůbec nic,“ odpovídal zasněně a jeho pohled po ní klouzal, jako kdyby ji viděl poprvé. „Určitě?“

Koutek úst se mu trochu nadzvedl: „Proč se ptáš?“

Podívala se vpravo i vlevo, pak znovu na něj a s úsměvem mu odpověděla: „No, já jen, že už chvíli jsme uprostřed tanečního parketu a ještě jsme se nepohnuli.“

„Možná to bude i tím, že já neumím vůbec tančit.“

Zatřepala hlavou a povzdechla si: „Teď je to vážně ta pravá chvíle na takové přiznání.“

V tom okamžiku proplul těsně kolem tančící pár a vrazil Jackovi do zad. Bezděčněji těsněji sevřel a jejich boky se dostaly těsně k sobě. Na očích jí jasně uviděl, že nepřehlédla živočišnou reakci jeho těla.
Zamrkala a zajíkavě navrhla: „Možná, že bychom měli jít ke stolu.“

„Ještě ne.“ Možná se chovám jako úplný cvok, pomyslel si Jack, ale jediné, co si teď přál, bylo ji dál držet v náručí. „Co kdybys mě začala učit tančit?“

„Cože, teď?“

„Teď a tady.“

Chvilku nic neříkala a pak s úsměvem dodala: „Dnešek je plný premiér, co? Ráno první svatba, večer první taneční kurs…“

„A máme před sebou ještě celou noc,“ navázal Jack. „Kdo ví, jaká další premiéra na nás čeká?“

Oči se jí rozšířily a kdyby ji znal lépe, mohl by si Jack pomyslet, že si s něčím dělá starosti. Jako by se něčeho i obávala.
PÁTÁ KAPITOLA
Tohle není obyčejná horská dráha, to je ten nej-větší tobogan na světě. Srdce jí tlouklo až v krku a ruce se jí chvěly. Donna teď v jeho šedých očí četla jasné rozhodnutí o tom, co chce udělat s jejich platonickým manželstvím. Jemné elektrické jiskřičky jí při tom lechtivě projížděly tělem. V nohách cítila tíhu, jako by dlouho spala a teď se začala teprve probouzet. Když si to uvědomila, prudce se nadechla, odstrčila jeho ruku a poodstoupila o krok zpět.
„Donno?“ Jeho hlas skoro zanikal ve zvucích hudby. „Není ti něco?“

„Je,“ zašeptala tak, že ji nemohl slyšet. Snažila se přitom být co nejdál od něho. To přejde, říkala si s vnitřním přesvědčením, ta prudká reakce jejího těla na sebemenší dotek Jackových rukou. Vždyť je to teprve první den jejich manželství. Za týden za dva si na něj zvykne. Možná bude i únavný a protivný.
Při troše štěstí.
„Donno?“ zeptal se znovu a přiblížil se k ní. „Cítíš se dobře?“

„Ne,“ řekla nahlas, aby ji bylo slyšet. „Jsem strašně unavená, Jacku. Myslím, že půjdu nahoru do pokoje.“

Tvář se mu napjala. Jeho šedé oči zchladly do odstínu mlhy nad oceánem. Uchopil ji jednou rukou za loket. „Dobře, půjdu tě doprovodit.“

Zase to mravenčení v zádech a teplé jiskřičky po celém těle. Donna jen lapla po dechu a vyškubla se mu z ruky. „To není potřeba,“ řekla sevřeným hlasem a pokoušela se přitom zvládnout bušení srdce. „Jen tady zůstaň a bav se. Já budu v pořádku.“

Z tanečního parketu odběhla tak rychle, že ani nestačil něco namítnout. Na vteřinku se zastavila u jejich stolu, jen aby popadla kabelku a už se hnala k východu, jako by ho měla v patách.
Ale nemusela se toho obávat. Jack zůstal zaraženě stát tam, kde ho nechala. Sám uprostřed davu usmívajících se dvojic.
Když se za několik hodin objevil v pokoji, bylo tam už tma a ticho. Vyčerpaně si řekl, že to možná nebyl tak skvělý nápad pochodovat v noci dvě hodiny po nábřeží tam a zpátky. Ale dřív prostě neměl sílu se ke své novomanželce vrátit. Potřeboval vychladnout. V klidu si to celé nechat projít hlavou. Být hodinku či dvě sám se sebou a vymýšlet si různé důvody, proč na něj tak silně zapůsobila ta chvilka, kdy mu Donna Candellová vklouzla do náručí.
Vymyslel si spoustu věcí, od nadměrné únavy až po nekontrolovatelnou pudovou reakci, kterou vyvolávají přitažlivé ženy u každého muže. Vždyť to přece nebylo poprvé, co ho vzrušila nějaká žena, kterou ani neznal. No co, byl muž. A takovéhle případy jsou docela lidské a stávají se každému.
Jenže ve skutečnosti to bylo jinak. Věděl to, jen si to nechtěl otevřeně přiznat. Protože ještě nikdy se ve svém životě necítil tak… živý, jako když držel Donnu uprostřed plného tanečního parketu. I pouhá vzpomínka na těch pár vteřin stačila, aby pocítil, jak mu divoce proudí krev do místa na jeho těle, které už ho jednou ten večer prozradilo.
Vstoupil z osvětlené chodby do neproniknutelné tmy pokoje a tiše za sebou zamkl. Pak se opatrně zul a odhrnul boty ke zdi, aby o ně náhodou nezakopla. Neviděl vůbec nic, ale i tak otočil hlavu směrem k posteli. Byla tak blízko, a přesto tak nedosažitelná.
Vybavila se mu vzpomínka na její výraz, když od něj utíkala. Vypadala zmateně a ustaraně. Vlastně i vystrašeně. Rychle její obraz zahnal a místo něj si začal představovat jiný, bohužel zcela smyšlený –obrázek, jak leží na posteli, vlasy rozhozené na polštáři a čeká na něj. Vzhlíží k němu a s jemným úsměvem po něm vztahuje ruce.
Jack udělal jeden opatrný krok v temnotě a okamžitě se bolestivě uhodil do holenní kosti. Z úst se mu vydralo hlasité zaklení dříve, než si uvědomil, že musí být tiše. Není nutné ji vytrhovat ze zdravého spánku jen proto, že si málem přerazil nohu.
Sklonil se, aby si mnul bolavé zasažené místo, a neslyšně nadával. O co se to sakra mohl praštit? Jeho oči si pomalu začaly zvykat na tmu a v dosud jednolité temnotě se pomalu objevovaly obrysy. Na zdi proti sobě rozeznal světlejší obdélník okna zakrytého závěsem, za nímž zářil do noční oblohy neon. Znovu se otočil k posteli a tentokrát jasně rozeznal, že tam Donna není.
Prudce se vztyčil a podíval se na to, o co se málem zmrzačil. „Co má tohle k čertu znamenat?“ zabručel překvapeně, když uviděl dvě křesla přistrčená k sobě tak, že tvořily krátké a nepohodlně vyhlížející lůžko.
Na něm ležela s prošívanou dekou nacpanou pod bradou a polštářem za zády jeho krásná choť a hluboce spala.
V přítmí se dlouho díval na její klidné a mírné rysy. Oddechovala tiše a pravidelně. Jednu chvíli slabě zasténala a pokusila se ve spánku najít pohodlnější polohu. Nakonec si jen přitáhla polštář a zabořila do něj hlavu.
Jack se při tom pohledu rozčilil.
Proč si jen nelehla do té zatracené postele? Co tím jako chce dokazovat? To je pro ni tak nesnesitelná představa, že by s ním měla být v jedné posteli? Ani by se nedivil, kdyby se takhle utábořila někde venku v hale.
„A jak může někdo spát, když si málem zlomím nohu o jeho postel a pak řvu bolestí?“ zeptal se hlasitě a doufal, že mu jeho Šípková Růženka něco odpoví.
Marně.
Znechuceně se otočil směrem ke koupelně, udělal první krok a znovu se zarazil. Otočil se jak na obrtlíku a zděšeně se podíval na pokojně spící Donnu.
Ona si ze spaní pobrukovala nějakou melodii. Jack se chytil za hlavu.
Nejen že pobrukuje, ale ke všemu je to děsně falešné.
Asi po dvaceti minutách vylezl z koupelny a ulehl na podlahu. Byl ještě trochu mokrý ze sprchy, ale bylo mu to jedno. Přetáhl přes sebe deku, pod hlavu si dal polštář a chvíli se zavile díval na Donnu. To si radši rozláme všechny kosti na podlaze, než abych vlezl do postele, když ona spí na křesle.
Pak se natáhl ještě pro třetí polštář a nacpal si ho přes tvář a hlavně přes uši v marné snaze uniknout tomu vlezlému falešnému broukání.
I po dvou dnech, když už byl zpátky na základně, se vlastně nic nevyřešilo.
Donna pevně sevřela sluchátko a pokusila se udržet klidný tón hlasu. Už před dlouhou dobou se naučila, že při jednání s lidmi nevede k ničemu, když někdo ztratí sebeovládání.
„Promiňte, poručíku Austine,“ přerušila dobře naučené fráze, které se na ní linuly z druhého konce linky. „Vy mně říkáte, že na základně je pro nás ubytování, ale že ho nemůžeme mít?“

„Ano, madam,“ přitakal poručík. „Přesně tak.“

Donna se prudce opřela o otcovo kožené křeslo u psacího stolu. „Takže to znamená, že pro nás ubytování není?“

„Ne, madam,“ ozval se povzdech vyjadřující nepochybně pocit zklamání, který v poručíkovi vyvolala svou nechápavostí. „My pro vás a pro staršího seržanta máme domek, ale nemůžete ho mít hned.“

„A kdy se můžeme nastěhovat?“

„Jak už jsem vám říkal, madam,“ pokračoval poručík stejným tónem, „dům musíme vyčistit, prohlédnout a pak ho teprve převzít.“

„A nemohla bych někoho na tu práci najmout?“

„Ne, madam, my na to máme vlastní lidi.“

Donna sebrala ze stolu otcovo plnicí pero a začala s ním bezmyšlenkovitě čmárat do poznámkového bloku.
„Tak kdy přesně to bude hotové, poručíku? Můžete mi říct alespoň tohle?“

„Ne, madam,“ odpověděl vyrovnaně.
Pocítila upřímnou nenávist ke slovu „madam“.
„A co kdybyste mi sdělil přibližný kvalifikovaný odhad?“ zeptala se studeně.
„Krátce se zasmál.
Já ho zabiju, blesklo Donně hlavou. „Na vašem místě bych počítal tak asi ve středu, madam.“

Skvělé. Do Jackovy místnosti v bloku pro poddůstojníky se nastěhovat nemůže, tam mohou podle předpisů bydlet jen svobodní. Její vlastní byt je v Marylandu, což je poněkud z ruky.
Rozhlédla se po otcově pracovně a odevzdaně si povzdechla. No tak budou muset několik dní bydlet s plukovníkem. Její tatínek tak bude alespoň sloužit jako jakýsi prostředník mezi ní a Jackem. Vždyť sami spolu skoro nemluví.
Před očima jí proplula vzpomínka na včerejší noc, jejich první noc po návratu z Laughlinu. Přijeli pozdě, unaveni dlouhou cestou a ještě delším mlčením. Jack galantně odtahal její zavazadla spolu s kufrem plukovníka do domu a pak ihned zmizel ve tmě. Zamumlal sice něco o tom, že si jde do své poddůstojnické ubytovny pro nějaké věci, ale Donně bylo jasné, že jde jen a jen o útěk.
Ovšem v ubytovně nemohl zůstat déle než jednu noc. Jinak by těžko mohli předstírat, že jsou šťastnými novomanžely.
Což ji vrátilo do skutečnosti k nedořešenému problému s poručíkem.
„A to je to nejlepší, co mi můžete nabídnout?“

„Ano, madam.“

„Tak to vám tedy opravdu děkuju,“ uzavřela Donna jedovatě.
„Není zač, madam. A dovolte, abych vám a staršímu seržantovi dodatečně pogratuloval k sňatku.“

Donna jen rezignovaně odložila sluchátko. Podívala se na to, co nevědomky načmárala do poznámkového bloku během své osvěžující konverzace s poručíkem. Byla to realisticky vyvedená šibenice s houpající se oprátkou a s třemi schůdky na popravčí plošinu.
„To je fakt dobré znamení,“ zamumlala, vytrhla list s kresbou ze zápisníku, pečlivě ho zmačkala do kuličky a hodila do odpadkového koše vedle stolu.
„Ženatý?“ Seržant Tom Haley zatřepal hlavou, zašťoural se v uchu, jako kdyby nedoslýchal, a znovu se zeptal: „Cože to říkáš?“

Jack jen pokrčil rameny nad překvapením svého kamaráda. Byl na dovolené, a tak poslední novinky neslyšel. Jack si řekl, že bude trvat maximálně ještě jeden den, než se tahle novina rozšíří úplně po celé základně. „Nemusíš o tom zrovna všude mluvit.“

„No promiň,“ ohradil se Tom, „mě jenom fascinuje, že právě od tebe slyším takovou věc.“

„Popravdě řečeno,“ povzdechl si Jack, „mě to fascinuje taky.“

„To ale teda musí být ženská.“ Tom při té představě nadzvedl obočí a zakoulel očima. „Která to vlastně je?“

Ach bože… k téhle otázce muselo dříve či později dojít. Ovšem věděl také, že od okamžiku momentu, kdy se jeho přátelé dozvědí o jeho sňatku s plukovníkovou dcerou, promění se jeho život v jedno roztomilé peklo.
„Jmenuje se Donna.“

„A jak dál?“ ‚

„Donna Harrisová přece.“ Věděl, že je to jen zdržování.
„Tom po něm hodil tužku, co měl v ruce. Minul a jeho projektil jen neškodně zarachotil na linoleové podlaze. „To jsem celkem pochopil, ale mohlo ti dojít, že se ptám na to, jak se jmenovala před svatbou, ne?“

„A proč tě to tak zajímá?“

„Je nějaký zvláštní důvod, proč nechceš, abych se to její zatracený jméno dozvěděl?“

Z toho už není úniku, řekl si Jack, a čím víc budu kličkovat, tím bude Tom zvědavější. Ostatně, copak na tom tak záleží? Za den, nejpozději za dva to celé jeho okolí bude stejně vědět. Zhluboka se nadechl a jednou krátkou větou uvolnil stavidla nemilosrdnému pošklebování: „No dobře, je to Donna Candellová.“

„Candellová…,“ Tom se pohodlně opřel o židli a obě nohy pohodlně umístil na okraj stolu. Ruce si rozmáchlým gestem založil na zátylku a zamyšleně opakoval: „Tak Candellová. No a co…“ Zarazil se. Pak rychle spustil obě nohy na zem, posadil se zpříma s nevěřícím výrazem v očích. „Plukovníkova dcera?“ vykřikl a dodal: „Ty jsi se zbláznil?“

„Ne, jen oženil.“

„No právě, ty musíš být případ pro psychiatra, člověče.“ Tom vyskočil ze židle a rychlými kroky přešel k Jackovu stolu. Opřel se mu oběma rukama o desku a naklonil se k příteli: „Umíš si vůbec představit, čemu všemu teď budeš muset čelit jen kvůli tomu, že sis vzal plukovníkovu dceru?“

Jack si unaveným pohybem zamnul čelo, podíval se bezradně na Torna a bezbarvým hlasem se zeptal: „Myslíš, že to bude tak hrozné?“

„Bude to ještě horší, to se spolehni,“ ujistil ho Tom a pokračoval: „Hele, já ani nevěděl, že se s ní znáš.“

„No znám ji, no.“

„Jistě že ji musíš znát, aby ses mohl oženit. Ale kdy jste se to vlastně seznámili?“

„Záleží na tom…?“

„To už muselo být před lety,“ řekl Tom spíš pro sebe, než Jackovi. „Nesloužil ty jsi s plukovníkem v roce 1990?“

„No, vlastně…,“ Donnu samozřejmě viděl poprvé až před několika dny, ale to nikdo nemusí vědět.
„Teda jo.“ Tom se s úšklebkem usadil na rohu Jackova stolu a ruce si založil na hrudi. „To je teda fór. Ty a dcera plukovníka.“

Jack se zachmuřil. No tak je to neobvyklé, asi i nečekané, ale kvůli tomu se snad nemusí tvářit tak šíleně překvapeně, že si Donna Candellová vybrala za manžela právě jeho, ne?
To mu ale hned připomnělo, že se vzájemně dohodli na odděleném spaní a hned měl odpověď na svou nevyslovenou otázku. Je sice pravda, že ta myšlenka o manželském celibátu byla jeho, ale Donna s ní nápadně rychle souhlasila.
„Tak jak to teď bude?“ zeptal se Tom a mrknul okem. „Myslíš, že ti tvůj čerstvý tchán přihodí nějakou frčku navíc? Možná, že dostaneš i svoji vlastní rotu?“

Jack ho zahnal ze svého stolu: „Hele, víš co? Zavři zobák a pusť se konečně do práce.“

Tom se ďábelsky zasmál a pak dodal: „A je to tady, už je omámen vlastní velikostí.“

To je ono, pomyslel si Jack a podíval se znechuceně na Torna. Ten si zatím s neustálým pošklebováním zapnul počítač a ponořil se do svých úkolů. Tohle byla jen krátká ukázka toho, co na něj čeká v příštích dnech. A všechno jen proto, že si šel ven zakouřit.
Na tom je vidět, jak je kouření zatraceně škodlivé.
Donna byla na základně naposled před čtyřmi roky.
Zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu, bezděčně se narovnala v ramenou a sevřela prsty kabelku. Je to směšné, že se cítí uvnitř tak nervózní. Ve vojenských základnách vyrostla, alespoň od věku třinácti let, kdy začala žít se svým otcem. Přes rty jí přeběhl letmý úsměv. Ten první rok byl krušný. Nebyli na sebe s otcem vůbec zvyklí, ale věřili si, potom, co je matka náhle opustila, aby podlehla svému nutkání žít v Paříži a učit se malovat. Za několik let po svém odjezdu tam umřela.
Donna se svým otcem ale společně překonali všechny těžkosti. A našli spolu to, co každému z nich tak chybělo – rodinu, lásku, důvěru.
Povzdechla si. Kdyby tak jen před čtyřmi lety otce poslechla. Ušetřila by si tunu problémů, nemluvě o téhle předstírané svatbě.
Zvedla hlavu a zahleděla se na dveře necelých dvacet stop před ní. Právě tady, za těmito dveřmi, je kancelář jejího manžela. A ke všemu je hned vedle pracovny plukovníka. To znamená, že jak tam vejde, bude se muset vyrovnat se vzpomínkou na tu trapnou scénu.
Stalo se to pár dní po tom, co její zasnoubení vybouchlo. Cítila se tehdy křehká a odmítaná, což je vždycky nebezpečná kombinace se špatným koncem. A ten se také dostavil.
Uprostřed budovy je ten psací stůl, na kterém se pokusila svést otcova asistenta. Jenže otec při tomhle jejím nepovedeném pokusu být jako Mata Hari vešel náhle do místnosti.
Ještě teď cítí horkou vlnu hanby, která zbarvila její tváře. Vidí, jak desátník vytřeštil zděšeně oči při pohledu na svého velícího důstojníka. Nikdy nezapomene na to, jakým pohoršeným tónem vyslovil otec její jméno.
Dobrotivý bože. Nevědomky si zakryla rukou oči, jako by tím mohla zastavit proud vzpomínek. Jak jen mohla být tak hloupá! A aby tomu nasadila korunu, neměla odvahu zůstat a vyřešit celou situaci. Ne. Donna Candellová ne. Skočila do prvního letadla a čtyři roky se tu neukázala.
Až teď, kdy to svým pitím na kuráž s těmito následky opravdu vylepšila.
„Madam?“ Ozval se vedle ní hluboký hlas.
Donna se pootočila a uviděla statného námořníka, jak si ji ustaraně prohlíží.
„Je vám dobře, madam?“

„Nic moc, poručíku,“ odpověděla unaveně. „Ale děkuju za starostlivost.“

„Mohu vám nějak pomoct?“

Je to laskavé. On se jí opravdu snaží pomoct. To jí sice bylo jasné, ale nic to na věci nemohlo změnit.
„Ne, díky,“ řekla s náznakem úsměvu. „Jestli teď opravdu něco nepotřebuju, tak je to další námořník navíc.“

Překvapeně zamrkal, ale Donna si ho už nevšímala a odhodlaně vykročila směrem ke dveřím. Musí se postavit všem přízrakům minulosti dřív, než se začne bát a zase zbaběle uteče.
ŠESTÁ KAPITOLA
Jack s trhnutím vzhlédl od papírů na svém stole, když uviděl, jak Tom Haley svižně vyskočil ze židle s pohledem doslova přibitým na dveře. „Mohu vám v něčem pomoct, madam?“ řekl tónem, v němž byla spíše dychtivost než společenská zdvořilost.
„Přišla jsem za seržantem Harrisem,“ ozval se od dveří příjemný, ale až příliš dobře známý hlas.
Zatraceně. Jack měl dojem, že se mu v žaludku najednou usadilo olověné závaží. Ovšem v tomtéž okamžiku část jeho anatomie, umístěná ještě níže, zareagovala zcela odlišně.
Pomalu otočil hlavu za hlasem. „Za starším seržantem,“ opravil ji na úvod.
Nad dvěma hlubokýma očima, o kterých se mu každou noc zdálo, se nadzvedlo obočí. Snad náznak pobavení a možná i letmý úsměv na rtech, který zmizel, když řekla: „Samozřejmě, za starším seržantem.“

Proč jen vypadá tak proklatě pěkně? Tmavozelenou blůzku, široce rozhalenou u krku, měla zastrčenou do černé kalhotové sukně, která obepínala její boky jak ruce milence. Když vešla do jejich kanceláře, vysoké podpatky zaklapaly na linoleu jako zrychlené údery srdce a sukně se jí svádivě zavlnila na stehnech. Její štíhlé nohy by lehce vyřadily každého vojáka z boje. A její oči… na ty se teď Jack snažil raději nemyslet vůbec.
Tom si dramaticky odkašlal a vrátil tak Jacka zpět do skutečnosti od jeho představ, kterým se teď opravdu nemohl oddávat. Jack se na něj významně podíval, ale Tom se jen zašklebil, zjevně odhodlán zůstat, dokud nebude představen. Jack se tedy postavil a prkenně pronesl: „Donno, tohle je seržant Haley…“

„Tom Haley,“ přerušil ho jeho přítel se širokým, více než přátelským úsměvem. „Říkejte mi Tome, prosím.“

Jack zamračeně dokončil představování: „Tome, to je moje manželka, Donna.“

Vyslovovat slovo manželka bylo přinejmenším nezvyklé, ale Jack si teď spíše nevrle všímal nadšeného pohledu, kterým Tom přímo hltal postavu Donny od hlavy k patě. Ale současně si nechtěl připustit, že mu to vadí.
„Velice mě těší, paní Harrisová,“ říkal Tom, když obcházel stůl, aby si s Donnou srdečně potřásl rukou.
Donna mu podala ruku a odpověděla stejným tónem: „Mě také těší, Tome. A říkejte mi prosím Donna.“

Jack se znovu zamračil, když je viděl, jak si potřásají rukama. Nemohl se zbavit dojmu, že ji Tom držel výrazně déle, než bylo nutné. Žaludek se mu sevřel a věděl velmi dobře, že to není od té slabé kávy s nezdravou příchutí, kterou si opařil krk dneska ráno. Zatracená práce, copak nestačí, že s ní mám plno starostí v soukromí? To se mi musí zjevovat i v kanceláři?
Ale přes to, že mu tahle myšlenka zavířila hlavou, musel si připustit, že to nebyl její vstup do kanceláře, který mu rozdupal bývalý mír v duši. Byla to ona sama. Už hned to první ráno, kdy se u něj v pokoji mátožně probouzela se svou gigantickou kocovinou, ho zaujala. Nejen zaujala, přiznal si v duchu, lapila.
A teď, když byla střízlivá, byla ještě mnohem přitažlivější. V její přítomnosti se prostě nedalo v klidu pracovat.
Zaťal zuby a přinutil se ke klidnému tónu: „Máme nějaký problém?“

Donna po něm vrhla rychlý káravý pohled a zase jednou nadzvedla obočí: „Když manželka vejde do kanceláře svého manžela, tak to snad nemusí pokaždé znamenat jen to, že je nějaký problém, ne?“

„Vidíš Jacku,“ přidal se Tom, „usměj se, možná, že jsi jí jen chyběl.“

„Ano, ano,“ navázala ihned Donna, „to bude ten pravý důvod. Chyběl jsi mi.“

Jasně. Asi jako jí chybělo bolení zubů. Ovšem před Tomem to těžko mohl říct. Alespoň ne po dobu, co budou společně předstírat, že jsou šťastní novomanželé.
Posadila se a svou neuvěřitelně pěknou nožku přehodila přes druhou, stejně vyvedenou. Černé punčochy se jí o sebe jemně otřely a lem sukně popojel vzhůru. Tomovým zrakům se tak ukázalo mnohem více z jejích nohou, než bylo Jackovi milé.
Otočil se na Torna a varovně mu řekl: „Ty máš určitě někde jinde něco naléhavého na práci.“

„Nemám,“ ujistil ho Tom s nevinným výrazem a usadil se na rohu svého stolu.
Donna se na něj usmála a pak otočila své temné oči opět k Jackovi. Ten si nemohl nevšimnout, že v tom samém okamžiku také její úsměv pohasl.
„Podívej se, Donno,“ řekl rádoby klidným hlasem a snažil se jí přitom nedívat na stehna. „Jestli se nejedná o něco důležitého, tak já tady mám hromadu práce, kterou za mě nikdo neudělá.“

„Samozřejmě, že je to důležité,“ objasnila Donna a když lehkým zahoupáním pravou nohou znovu přitáhla jeho pohled, pokračovala: „Mluvila jsem s ubytovacím důstojníkem základny…“

„To ale snad nebylo ani nutné,“ přerušil ji Tom a lehce se jí přitom dotkl. „Jacku, proč se o to nepostaráš sám?“

Co kdybych mu zlomil ruku? napadlo Jacka bezděčně. Nahlas řekl jen: „Protože jsem měl na práci jiné věci.“

„A já snad ne?“ naježila se Donna.
„To neříkám,“ bránil se Jack, „já jen, že tady mám svoji práci a…“

„A já jsem snad nezaměstnaná?“ pokračovala stejným tónem Donna.
Sakra, vždyť já vlastně nevím, jestli má někde práci nebo ne.
„Já jsem tě neobviňoval,“ odpověděl raději neurčitě.
„Já mám náhodou velmi dobrou práci,“ řekla s přesvědčením a hrdě přitom zvedla bradu.
„Opravdu?“ zeptal se Tom a znovu tak k sobě přitáhl ty její pěkné oči. „A kde pracujete?“

Na chvíli se zarazila, skousla ret a pak popravdě přiznala: „V Marylandu.“

„No, na dojíždění je to trochu daleko, že?“ vložil se do toho Jack.
Vrhla na něj bleskový, nespokojený pohled a znovu se otočila k Tomovi. Na tváři se jí okamžitě objevil úsměv a cukrovým hlasem pokračovala: „Samozřejmě, z té práce budu muset odejít. Nepředpokládala jsem, že mě při mé dovolené přemůže vášeň.“

Tak vášeň? Jediný, co ji přemohlo, byl džbán margaritas, pomyslel si Jack.
„Já jsem přesvědčen, že pro vás nebude žádný problém najít rychle práci i tady,“ lichotil jí Tom a současně štval Jacka. S pohledem stále upřeným na Donnu pak ještě dodal: „Jacku, já mít tak krásnou manželku, tak bych udělal všechno na světě, abych se s ní mohl usadit tady na základně.“

Ale, ale, šance, že by se Tom Haley někde usadil s jedinou ženou byla výrazně menší, než že se z Jacka stane astronaut.
„Děkuji vám, Tome,“ řekla Donna s velkým, zářivým úsměvem. Takový úsměv, pomyslel si Jack, nikdy nevěnovala člověku, který se obětoval, aby jí i jejímu otci zachránil dobrou pověst.
„Kdybyste cokoli potřebovala, stačí mi jen zavolat,“ řekl jí Tom a sebral přitom několik papírů ze svého psacího stolu. „A teď mě prosím omluvte, já totiž opravdu musím venku ještě něco vyřídit.“

Jakmile vyšel z kanceláře, Jack se otočil k Donně: „Co jako tohle mělo znamenat, sakra?“

„A co máš na mysli?“ pokrčila rameny a zase zakývala nožkou. „Tvůj přítel byl prostě jen milý. Tak jsem na něj byla také milá.“

„Ještě trochu milejší a byl by tě tady na fleku…“ sám se zarazil, protože se mu to nechtělo dál rozvádět.
„Žárlíš?“ zeptala se.
Zásah. „Proč bych měl asi žárlit, co?“

„To si právě taky říkám.“

„Necháme toho, ano?“ odpověděl rychle. „Chtěl jsem tím jenom naznačit, že když máme vypadat jako přešťastný manželský pár, tak bys snad nemusela flirtovat s největším playboyem na základně.“

„Já jsem neflirtovala,“ ohradila se Donna.
„A jak tomu tedy říkáš, když přehazuješ nohu přes nohu a pak s nimi kýveš?“

„Tomu říkám prostě, jen že přehazuju nohu přes nohu a kývu s nimi.“

Přetřel si rukou obličej a bojoval o sebekontrolu. Je to prostě směšné. Věděl, že reaguje přehnaně, ale současně věděl, že to nemůže zarazit. Ale, zatraceně, pozorovat Torna Haleye, jak očima hltá její tělo bylo prostě… k nevydržení. Proč, to nechtěl zkoumat.
„Tak dobře, dobře, necháme toho, ano?“ snažil se to skončit.
Přikývla, pomalu a jaksi zamyšleně.
„Takže, proč jsi sem vlastně přišla?“

„Protože musíme probrat naše společné bydlení.“

„Teď?“

„Ano, teď.“ Vstala a přešla přes místnost až k němu. „Dneska ráno jsem se musela dlouho vybavovat s tím ubytovacím důstojníkem, víš? On mi řekl, že by tady byl k máni jeden domek, ale že ho nemůžeme mít dřív než tak za dva tři dny.“

Perfektní. Ještě tři dny, než budou muset začít žít společně. Do té doby by měl najít způsob, jak kontrolovat svoje vybuzené hormony. „Dobře. A v čem je problém?“

„Problém je v tom, že prostě celou tu dobu nemůžeš zůstat na poddůstojnické ubytovně.“

To opravdu nejde. Už včera večer mu bylo jasné, že to bude jeho poslední noc na ubytovně. Upřímně řečeno, nijak mu chybět nebude. Takové stísněné poměry těžko může někdo považovat za pravý domov.
„Jedině, že bych tam bydlela s tebou,“ dodala se zaváháním.
„To nejde. Podle předpisů jen pro svobodné.“

S pokrčením ramen přitakala, protože takovou odpověď čekala. „Takže nám zbývají dvě možnosti.“

Jack měl tušení, že se mu nebude líbit ani jedna z nich.
„Můžeme se ubytovat mimo základnu v nějakém motelu, nebo zůstaneme s mým otcem v jeho domě.“

Ve snaze vybrat ze dvou zel to menší navrhl: „Já jsem pro motel.“

Krátce se zasmála. „Myslela jsem si, že to navrhneš. Jenže lidé budou dumat, proč asi nezůstáváme s mým otcem.“

„Tak je necháme dumat.“

Podívala se na něj úkosem. „Podívej, Jacku, tahle svatba byl tvůj nápad. Aby lidé nedumali. Aby se nevyptávali. Vzpomínáš si, viď?“

Jo, to si tedy vzpomínám, až příliš dobře, i na to, že se mi to tehdy zdálo jako dobrý nápad, pomyslel si Jack.
„Tak tedy dobře. Vzdávám se.“ Poznal, kdy je poražen. „Tak tedy budeme bydlet s tvým tatínkem.“

„Uklidni se, Jacku,“ řekla mu na to Donna. „Tvoje mravopočestnost nebude nijak ohrožena. Je to poměrně velký dům se čtyřmi pokoji, takže nebudeme muset být v jednom pokoji pohromadě.“

Donna se snažila v upřeném pohledu jeho šedých očí vyčíst nějaký náznak emocí. Marně. Buď byl takový mistr v maskování svých pocitů, nebo ho ještě špatně znala. Což je ovšem pro jejich nynější situaci příznačné – na to, aby uhodla, na co myslí, ho dost neznala, ale na to, aby si ho vzala, to zřejmě stačilo.
Ach můj bože.
„Taková byla dohoda,“ připomněl jí. „Platonické manželství. Snazší pro oba.“ Pro jednoho z nás určitě, blesklo Donně hlavou, když jí pohled klouzal po jeho svalnatém těle. Z hlediska osmadvacetileté vdané panny by to nemuselo být tak špatné dělit se s ním o jednu postel.
Tváře jí přitom polilo náhlé horko. Sama nemohla uvěřit tomu, na co právě myslela. Ještě před pár dny ho vůbec neznala a teď nejen že je za něj provdaná, ale spřádala si představy o společném dovádění v posteli, na seně, prostě kdekoli.
Zhluboka se nadechla a s jistým sebezapřením přitakala.
„Ano, snazší.“

„Takže to bylo všechno, co jsi po mně chtěla?“

Tohle byla otázka, na kterou se dalo zajímavě navázat, ale Donna tu příležitost nevyužila a odpověděla jednoduše: „Ano, to bylo všechno.“

„Tak dobře,“ řekl Jack a poškrábal se na zátylku. „Myslím, že bych teď měl pokračovat…“

„Jistě, já vím,“ skočila mu do řeči, „nechám tě pracovat. Když už jsi jediný, kdo má práci.“

„Podívej,“ zabručel, „já jsem o tvém zaměstnání nic nevěděl.“

„Cože? Ty sis představoval, že žiju z úroků z tučného jmění?“ Zavrtěla rozhodně hlavou. „To je mi líto, že tě musím zklamat, ale bohatou dědičku miliónů sis nevzal.“

„Takhle jsem to zrovna nemyslel.“

„Tak jak jsi to myslel?“

„Sakra, já už nevím, jak jsem to vlastně myslel.“

Donna si povzdechla a chvilku se zklidňovala. Proč na něj vlastně tak dotírá? To přece nebyla jeho chyba, že vznikl tenhle zamotaný případ. Jediným důvodem jejich manželství bylo to, že se tak strašně bála přijít otci na oči po tom zmatku, který tady vyvolala před čtyřmi roky.
A teď, místo aby se snažila mu v téhle neuvěřítelné situaci pomoct, dělá všechno možné, aby byla co nejnepříjemnější. Opravdu k zulíbání…

„Donno…“

„Jacku…“

Oba promluvili současně, hned se zarazili a nerozhodně se na sebe podívali.
„Mám tě doprovodit?“ zeptal se konečně. „Ne, díky, já se tady vyznám.“

„Stavíš se ještě u otce?“

V žádném případě, prolétlo jí ihned hlavou. Neměla sílu jít kolem místa, kde tenkrát udělala ten dokonalý trapas. Zavrtěla hlavou a nervózně strčila ruku do své kabelky. Rozhodně neměla v úmyslu se svému manželovi svěřovat, když on sám tady byl teprve několik měsíců. Čím méně lidí bude o té epizodě vědět, tím lépe.
„Uvidím se s ním dnes večer,“ řekla krátce. „Ostatně i on bude mít asi spoustu práce.“ Pak se otočila a zamířila ke dveřím. Na každém kroku cítila, jak Jack upírá pohled přímo na její zadeček. Začala mít dojem, že se jí krev ohřívá až k bodu varu a horko proniká z vnitřku ven. Roztřásla se jí kolena a její vysoké podpatky byly najednou nebezpečně vratké. Už byla ve dveřích, když se za ní ozval jeho hlas a prudce ji zastavil.
„Donno?“

„Ano, Jacku?“ Natočila se k němu jen částečně a doufala, že si nevšimne toho, jak zčervenala. Už měl zase ten svůj neproniknutelný výraz a Donna by dala všechno na světě za to, aby teď uměla číst myšlenky.
„Ono to půjde, uvidíš. Chce to jen trochu času. Zvykneme si jeden na druhého.“

Jak jednoduché, pomyslela si. Stačí jen přinutit svoje srdce, aby netlouklo dvakrát rychleji, kdykoli se na něj podívá, a pak už jen si stále připomínat, že sex není součástí jejich dohody. To jistě ohromně pomůže. Nebyla si jistá, jestli to, že je panna, jí tuhle situaci usnadní, nebo naopak zkomplikuje. Když s žádným mužem nespala, tak jí přece nemůže chybět to, co nikdy nezažila. Na druhé straně, její erotické představy nevycházely ze skutečnosti, a tak se mohly neomezeně odvíjet a vytvářet naprosto nejdivočejší obrazy.
Ach bože můj, má to ale trápení.
Donna na něj vrhla rádoby nenucený úsměv a lehce mávla na rozloučenou.
„Samozřejmě si na sebe zvykneme. Je to jen otázka času, jak říkáš.“

Nikdy si nezvyknu, říkal si Jack v duchu, když ležel ve zcela bdělém stavu v plukovníkově pokoji pro hosty. Večeře byla k nevydržení, i když se jeho nadřízený snažil ze všech sil, aby mu ji zpříjemnil. Především přišel v civilu a Jackovi řekl, ať si také odloží uniformu. Pak, když seděli u stolu jen v bílých trikách, ho plukovník Candello navíc ujistil, že uvnitř domu neplatí žádné hodnosti.
I když Jack takové gesto nesmírně ocenil, stejně to nebylo moc platné, aby se cítil pohodlně. Už vůbec ne v přítomnosti Donny, která se usadila přímo proti němu. I v obyčejném tričku a šortkách vypadala tak pěkně, že mu srdce každou chvíli poskočilo až směrem ke krku.
Teď se převalil na posteli, sedl si, pokusil se natřást polštáře a zase si lehl. Zdálo se mu nemožné, že by mohl usnout, a tak jen zasmušile pozoroval, jak se poodhrnutými záclonami do pokoje line měsíční svit. Před očima se mu odvíjel jeden obraz Donny za druhým. Do čeho se to jen sakra dostal?
A jak vůbec přežije tohle platonické manželství, ze kterého mu už teď haraší v hlavě?
Z vedlejšího pokoje bylo slabě slyšet, jak si Don-na ze spaní zase pobrukuje nějakou falešnou melodii. Ona zjevně žádný problém nemá a lehce se vyrovnává s celou touhle frustrující situací.
Rozladěně zavrčel, jeden polštář si nacpal shora na hlavu a prosil pánaboha o spánek. Marně.
„Ten je ale malinký,“ řekla Donna a v jejím hlase se ozvalo bezděčné kňouravé zabarvení. Jenže ten domek byl opravdu tak mrňavý, že se tomu neubránila.
„Pro dva je dost velký,“ odporoval Jack a dvěma kroky přešel obývák ke kuchyni.
Donna ho váhavě následovala a poté co překonala osmistopovou šířku pokoje, nahlédla do kuchyně. „Pravděpodobně žertuješ,“ zamumlala a pohlédla na lednici, zabírající podstatnou část plochy kuchyně. Ta lednice už musela hodně pamatovat.
„Dovnitř se asi dává velký kus ledu, aby se tím chladily potraviny, viď?“ zeptala se sice žertem, ale jen zpola.
Jack poplácal zjizvený bok letité lednice a vážně odpověděl: „Ne, tak stará přece jen nebude.“

„Její stáří lze pravděpodobně určit už jen archeologickými metodami.“

Jack opakoval úder, aby Donně dokázal, že se jedná o solidní výrobek. Lednice zabublala a začala se třást na všech čtyřech nohách.
„Tak, a teď jsi ji rozbil úplně,“ vydechla Donna a ostražitě čekala explozi ztýraného přístroje.
„Tohle je bytelná námořnická lednice,“ vysvětlil jí Jack s přesvědčením. „To, co vidíš, není agónie, ale sbírání dalších sil.“ Pro jistotu však také o krok ustoupil.
„Tak to jsi mě uklidnil,“ řekla Donna a obrátila své zraky od lednice k masivnímu příborníku, k upatlanému sporáku a konečně ke dřezu, jehož povrch připomínal zjizvenou tvář starého bojovníka. Nádhera, pomyslela si a zahleděla se pro změnu na úzké okno, přes které zplihle visel modrobíle pruhovaný plátěný závěs. Jeho naškrobenost ho dávno opustila i s většinou barev.
Jack za něj zatáhl, aby pustil trochu světla do místnosti. Konzole se okamžitě vytrhla ze zdi a s rachotem udeřila o dřez.
Jack překvapeně nakrabatil čelo a Donna uskočila za jeho záda. Odtamtud se s povzdechem ozvala: „Hlavně že tady všechno zkontrolovali.“

„To nebude žádný problém,“ odpověděl a zamyšleně potěžkával tyč se závěsem. „Já to spravím.“

Tady by měl co dělat i zručný řemeslník s celodenním pracovním úvazkem. A dřív než za půl roku by neskončil.
„Takže, starší seržante,“ povzdychla si Donna. „Tohle je tedy dům, na který má nárok tvoje hodnost?“

„No, tó ani ne,“ vrhl na ni kosý pohled, „ale tohle bylo jediné volné, vzpomeň si.“

Má pravdu, řekla si Donna a pokračovala v chmurném prohlížení svého dočasného domova. Několikrát se přitom otřásla, jako by jí přejel mráz po zádech. Všechny zdi v domě byly natřeny latexem ve stejné světle nažloutlé barvě. Ani trocha nápaditosti.
Při pohledu na jednu kuchyňskou stěnu si říkala, kolik je na ní asi vrstev, kolik rodin se tu vystřídalo a kolik dětských ručiček ji počmáralo. Vzpomněla si na svoje dětství na základně a přes rty jí přelétl nostalgický úsměv. Nebylo to snadné, ale na druhou stranu tady nikdy nechyběl příjemný pocit sounáležitosti.
Dívala se na Jacka a pocítila bodnutí lítosti nad tím, že její manželství je jen předstírané. Tak dlouho si přála mít svojí vlastní rodinu. A teď, když má konečně manžela, je to jen dočasně.
„Já vím, že to není nic moc,“ řekl teď ten manžel, „ale nebudeme tady nijak dlouho.“

Mechanicky přikývla a šla se podívat do kraťoučké předsíně, která vedla ke dvěma ložnicím a kou-pelničce. Jackovy kroky se ozývaly těsně za ní. Nemusela ho poslouchat, aby věděla o jeho blízkosti. Cítila ji každou buňkou svého těla. Což bylo samo o sobě dost špatné.
„Podívej se, Donno,“ začal opět tím svým chlá-cholivým tónem. „Ty jsi byla zvyklá na úplně něco jiného, ale…“

„Já vím,“ přerušila ho chvatně, „tohle je jen dočasné.“ Ještě jednou se rozhlédla a dodala: „Ale proboha, Jacku, řekni mi, jak je možné, že námořní pěchota může nutit své lidi, aby bydleli v takových barabiznách?“

Automaticky se v prvním okamžiku naježil, jako vždy, když se někdo zlehčujícím způsobem otřel o dobré jméno námořníků, ale pak dodal: „Nenutí je, normálně ne. Všechny tyhle staré objekty jsou určené k demolici v nejbližších letech.“

Donna najednou pocítila závan nesmyslného smutku nad takovým koncem. Bůh ví, že tenhle domeček je ve velmi špatném stavu, ale kolik desítek rodin se v něm za ta léta vystřídalo. Copak to se vůbec nepočítá? Jsem hloupá, pomyslela si, když ucítila, jak se jí v koutku oka usadila malá slza. Aby to zakryla, dodala k Jackově větě: „Pokud se do té doby samy nesesypou.“

„To se nedá vyloučit,“ připustil Jack a pokračoval praktickým tónem: „Tak jaký pokoj si vybereš?“

Mně je to úplně jedno, blesklo jí hlavou, ale nahlas jen řekla: „Tenhle bude fajn.“

„Výborně,“ řekl Jack. „Přinesu si svoje věci a pak bychom mohli zajít do plukovníkova domu, abys mohla sebrat zbytek.“

Než se sem dostane její nábytek z Marylandu, půjčil jim plukovník jednu postel navíc a ještě pár menších kousků nábytku.
Donna se opatrně opřela o zeď a zeptala se: „Copak tomu asi budou říkat sousedé, až nás uvidí, jak sem taháme dvě postele?“

Jack se podrbal na zátylku. Tohoto zvyku si Donna už stačila povšimnout.
„Pravděpodobně nebudou říkat nic mimořádného. Budou si to nejspíš vykládat, jako že zařizujeme pokoj pro hosty.“

Zase má pravdu, pomyslela si. Vždyť kdo by mohl předpokládat, že šťastní novomanželé spí každý v jiné ložnici?
SEDMÁ KAPITOLA
Donna stála ve vchodu plukovníkova domu a zamyšleně sledovala, jak Jack nakládá nábytek do vypůjčené dodávky. Dvě otcovy lampy, rozebrané postele, starší toaletní stolek a další věci.
Zhluboka se nadechla, vydechla a dál sledovala svého manžela. Pod bleděmodrým tričkem zastrčeným do sepraných džin se mu napínaly mohutné svaly. Teď se opřel jednou rukou o okraj nákladní plošiny a jediným plavným pohybem skočil dovnitř, aby upevnil náklad.
Zatřepala hlavou a řekla si, že si nebude všímat téhle hry svalů, když přece hned na začátku jasně řekl, že nemá zájem o nic jiného než o platonický vztah. Nejrozumnější bude přestat ho obdivné sledovat a ušetřit si další nepříjemnosti.
„Je všechno v pořádku?“ ozval se za ní otec, který se také objevil ve dveřích.
„Jistě, proč ne?“ řekla nucené spokojeným hlasem.
„Starší seržant Harris je dobrý muž, Donno.“

Otočila se k němu a podívala se mu do tváře. V očích uviděla tolik něhy, že se musela hned odvrátit, aby se nerozplakala.
„Já jsem tomu ale dala, co?“

Opřel se bokem o zábradlí u vchodu a zvedl ruku, aby jí odhrnul spadlou kadeř vlasů z čela. Don-na vzhlédla a viděla stejný láskyplný výraz, jaký ji provázel celé její dětství i dospívání.
Usmál se: „No, řekněme že to byl jeden z tvých těžko zapomenutelných činů.“

Donna si těžce povzdechla. „A když si vzpomenu, že to všechno bylo jen kvůli tomu, že jsem nemohla sebrat odvahu se před tebou objevit.“

„Ovšem tohle mi tedy opravdu není jasné,“ řekl. „Proč bys měla mít takový strach?“

Proč? Protože ještě dnes zřetelně vidí výraz na jeho tváři, když vešel do místnosti v nejtrapnější chvíli jejího života.
„Já se totiž moc těšil, až tě zase uvidím,“ pokračoval plukovník jemně.
Vrhla se mu do náručí, srdce jí bušilo až někde v krku a v očích cítila slzy. Cítila jeho uklidňující pevné objetí, stejně jako když byla malé děvčátko.
„Tys mi taky moc chyběl, tati. Těch pár telefonů to nemohlo nahradit.“

„Tak proč jsi někdy nezajela domů?“ Trochu ji odtáhl a podíval se jí do očí. „Bůh ví, že jsem si to moc přál.“

„Já jsem se bála,“ vzlykla. „Novinový titulek: Velký silný námořník má za dceru strašpytla.“

„Ty přece žádný strašpytel nejsi, Donno.“

„Tak jak bys to nazval?“

„Snad impulzivní?“ navrhl s úsměvem. Otřela si slzy.
„Copak jsi nevěděla, že tě mám rád?“

„Věděla, jistě,“ řekla a cítila přitom, jak je příjemné to slyšet. „Ale všechno má svoje meze, ne?“

Tom Candello se jen uchechtl a ujistil ji: „Co se týče milovaných dcerušek, tak asi žádný otec nezná meze.“

Donna si zhluboka povzdechla. Tohle jí celou tu dobu hrozně chybělo. Jenže během těch čtyř let nějak nedokázala sebrat síly a obrnit si nervy na to, aby se mu podívala do očí. „I když vejde do kanceláře a přistihne tam svoji dcerušku, jak se zoufale snaží svést desátníka, zatímco on se stejně zoufale snaží uniknout?“

Jiskřičky v jeho očích ani trochu nepohasly. „I tehdy.“

Pocítila, jak se v ní rozlévá vlna ulehčení. Současně se hrozně zastyděla. Proč jen ten večer, kdy se konal ples, za ním nezašla rovnou, místo toho, aby hledala odvahu na dně džbánku margaritas? Kdyby jen trošku používala mozek, tak by nekupila jeden malér na druhý.
„Panebože,“ povzdechla si, znechucená sama sebou, „já jsem tak hloupá.“

Její otec se lehce zasmál. „Fakt je, že občas provedeš něco mimořádně působivého.“

„Tak působivého, jo? No i tak se to dá nazvat.“

„Nemusíš být k sobě zase tak tvrdá, dcero.“

„Ale jo,“ oponovala Donna, „nejen, že jsem zkomplikovala život sobě, ale zatáhla jsem do toho i Jacka.“

Plukovník se podíval směrem k autu, kde Jack rovnal naložený nábytek. „Jack je zjevně dospělý a svéprávný. Věděl, co dělá.“

„Víš to jistě, tati?“ počkala, až se k ní znovu otočil a dodala: „Ten člověk se se mnou oženil, proboha!“

„Byl to jeho vlastní nápad.“

„To ano,“ souhlasila, „ale teď si určitě rve vlasy, kdykoli si na to vzpomene.“

Otec se lehce zamračil. „Řekl snad něco v tom smyslu?“

„Ne, to vůbec ne,“ odpověděla rychle, aby si snad otec o Jackovi nepomyslel, že snad v téhle aféře hraje jinou roli než poctivce, který se obětoval. „Vlastně se s tím vyrovnává naprosto skvěle.“ Ovšem až na tu postel, dodala v duchu.
„Tak proč se trochu neuvolníš?“

„Jak to mám asi udělat?“ zeptala se.
„Třeba, kdybys to všechno přestala brát pořád tak vážně.“

„To se ti snadno řekne,“ zamumlala polohlasně a podívala se na Jacka, jak se činí u auta.
Plukovník natáhl ruku, chytil kadeř jejích vlasů a lehce za ni zatahal. Podívala se na něj.
„Donno, dej mu šanci. A sobě také. Kdo ví? Možná, že se vám oběma to manželství nakonec zalíbí.“

„Tak to mi řekni ještě tu o Šípkové Růžence.“

Nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Já neříkám nic jiného, než abys tu dobu, co budeš vdaná, využila co nejlépe. Ty jsi Jacka do žádné pasti nepolapila. On je v téhle akci dobrovolník.“

„Jo,“ odpověděla s dalším povzdechnutím, „typický akční hrdina.“

„Zaraz, dcero, nic ti nevnucuju, ale nezahazuj něco, co se může obrátit v tvoje dobro. A taky nemusíš být tak hrdá, umíněná nebo já nevím co, aby sis nepřiznala, že Jack Harris se ti vlastně líbí.“

„Jen si to tak nemaluj, tati,“ rychle zareagovala. „Ono nejde jen o to, jestli se mi líbí nebo ne. Ón prostě nemá zájem.“

„On není Kýle.“

„To máš tedy pravdu,“ odpověděla Donna a vrhla další pohled na muže, kterého si před několika dny vzala. „Jack nespal s mojí družičkou dva dny před svatbou. Kruci, vždyť on ani nechce spát s…“ zarazila se a tváře jí zahořely. Proboha, svému otci se snad nebude svěřovat se svými sexuálními problémy. Kdy už se konečně naučí mlčet?
Její otec to naštěstí nechal bez poznámky, zjevně ani on tohle téma nechtěl rozebírat.
„Donno,“ řekl, vzal ji okolo ramen a natočil k sobě. „V životě se někdy odehrají různá překvapení, které se pak obrátí v to nejlepší, co si můžeš přát.“

„Nebo přijde Donna Candellová a zase to zkazí.“

„Donna Harrisová.“

Vydala podrážděný neartikulovaný zvuk.
Plukovník ji ještě jednou objal a pak ji postrčil směrem k Jackovi. Podívala se na něj a s nadějí v hlase řekla: „Nechtěl bys k nám dnes zajít na večeři? Mohlo by nám to usnadnit celou tu záležitost s naším manželským sestěhováním.“

„Bohužel to nepůjde,“ odpověděl s neproniknutelným výrazem ve tváři. „Já myslím, že bych mohl mít dnes večer schůzku.“

Obočí jí vylétlo nahoru. Její otec a rande? „Ty říkáš, že myslíš, že bys mohl mít rande?“

Pohled se mu vytratil kamsi do neurčitá. „Ono je to celé dosud samý otazník.“

„Kdopak je ona dotyčná s otazníkem?“

Zavrtěl hlavou a uhnul očima. „Já ti to řeknu, až jestli se mi ji podaří přesvědčit, aby si se mnou vyrazila.“

„Proč by si prosím tě nevyrazila?“ zeptala se udiveně Donna. „Jsi elegantní, hezký a zábavný společník…“

„Já ti děkuju za důvěru, dcero,“ přerušil ji se smíchem otec, „ale co kdyby ses raději soustředila na svoje citové problémy, co říkáš?“

„Ty tvoje vypadají, že budou jednodušší.“

Místo odpovědi poznamenal plukovník s úlevou: „Hele, vypadá to, že Jack už je hotov s nakládáním.“

Donna se ohlédla a spatřila, jak se k nim ráznými kroky blíží její manžel. Nemohla si nevšimnout, jak mu dobře a těsně padnou džíny a to její myšlenky ihned otočilo jiným směrem. Ano, topila se v tom až po uši a nikde na obzoru nikdo se záchranným pásem.
Zdráhavě začala sestupovat ze schodů, ale najednou si na něco vzpomněla:
„Tati?“

„Ano?“

„Co se vlastně tenkrát stalo s tím desátníkem?“

Naštěstí věděl hned, jakého desátníka má na mysli, a nevyptával se. „K smrti jsi toho ubohého chlapce vyděsila. Okamžitě požádal o přeložení.“

Donna se zatvářila zvědavě. „A kam, prosím tě?“

„Na naší základnu v Grónsku. Měl jsem takový dojem, že jeho jediným přáním bylo se odsud dostat co nejdál.“

„To myslíš jako ode mě?“ ujasňovala si zcela jasnou věc.
„Ale Donno…“

„Já jsem tedy svůdkyně,“ huhlala si pro sebe Donna. „Přiblížím se k nějakému muži a on prchá tisíce mil opačným směrem.“

Jak scházela k cestě, zkřížil se její pohled s Jac-kovým a znovu jí celým tělem projela vlna vzrušení. Jack zatím zamával na pozdrav plukovníkovi a nabídl jí rámě, aby ji dovedl k vozu. Donna si nemohla pomoct, aby nehloubala nad tím, jestli se její manžel také nechá tak snadno vyděsit jako ten desátník. A má vůbec nervy na to, aby to vyzkoušela?
Jack propustil vojína, kterého předtím povolal, aby mii pomohl s přenášením nábytku, a rozhlédl se po ložnici. Sakra, Donna měla pravdu. Je to tady malé. A staré a zchátralé. Jedinou výhodou tohoto místa je fakt, že to není ubytovna.
„Jacku!“ ozvala se Donna z vedlejší místnosti. Na druhé straně ale byl odsouzen žít společně se ženou, na kterou si nemůže ani sáhnout. „Ano?“

„Mohl bys sem na chvilku zajít?“

Vnitřně se obrnil proti pohledu na hezké nohy a kouzelně vykroužená ňadra a odhodlaně zamířil do její ložnice. Mohl se obrňovat, jak chtěl, stačil první pohled a jeho tělo se napjalo jak kytarová struna těsně před prasknutím.
Zastavil se ve dveřích a díval se, jak zápasí s jedním ze dvou oken v místnosti, jež se nechtělo přes veškeré její úsilí otevřít. Byla předkloněná k parapetu, šortky se na ní napínaly a její tričko střižené do půlky bříška se jí na zádech vysoko vyhrnulo, aby mu odhalilo její jemnou hladkou kůži.
Zaťal zuby a soustředil se na poslední zbytky sebekontroly, co mu ještě zbývaly. „Co potřebuješ?“ zeptal se.
Vrhla na něj přes rameno utrápený pohled a odfoukla si kadeř vlasů z očí: „Pomoc.“

Přes napětí ve spodní části těla vyprskl smíchy.
„Mně to nijak legrační nepřipadá,“ řekla mu nakvašeně. „To okno snad musel někdo zatlouct hřebíky.“ Pro jistotu ještě jednou zabrala ze všech sil, ale okno se ani nehnulo.
Těžce vzdychla, zadívala se nepřátelsky na nehybné okno a znaveně se protáhla.
Jack raději rychle přešel kolem její postele přímo k oknu, aby nezačal dělat nějaké nesmysly, třeba že by jí navrhl masáž namožených svalů nebo něco takového. Pomalu si prohlížel dřevěný rám a vychutnával její blízkost. Zatraceně, která ženská se navoní i při přemisťování nábytku? Tahle tedy rozhodně ano, řekl si, když se nadechl jemné květinové vůně.
Soustřeď se na práci, přikázal si.
„Není to přitlučené,“ oznámil výsledek svého zkoumání. „To jenom do spár zatekla barva při natírání.“

„Dokonale odvedená práce, že?“

„Kdybys mi podala nůž, tak ti to hned otevřu. Žádný problém.“

„Rozkaz!“

Protáhla se těsně kolem něho s tichým „pardon“, když se o něj lehce otřela ňadrem, a zamířila do kuchyně.
Takový kratičký dotek by přece neměl rozpoutat uvnitř jeho těla takovou bouři. Ale rozpoutal. Pevně se opřel oběma rukama o parapet a sklonil hlavu tak, až se mu brada ocitla na spodku krku. Zavřel oči a soustředil svou proslavenou ocelovou vůli, aby potlačil tohle úplně nesmyslné vybuzení hormonů a chuť na tuto ženu.
Sakra, vždyť se mu vlastně zase tak moc nelíbí. Dobře, uznává, že se mu líbí víc, než čekal. Ale na druhou stranu mu už uměla dát najevo, že je něco jako šlechtična a on prostý rolník, jenž musí být přešťasten, že smí prodlévat v její blízkosti.
Už ten její postoj k tomuhle domku vyjadřoval výmluvně společenský rozdíl mezi nimi. I pouhý pohled na ni stačil, aby bylo každému jasné, jak je znechucena, že musí nějakou dobu strávit na takovém místě.
Zvedl hlavu a podíval se oknem na zadní dvorek. Vysoká vyschlá tráva až po kolena pokrývala většinu plochy, ale vzadu byl malebný šlachovitý strom, který skýtal vlídný stín. Jack uznával, že tenhle dům není žádný zázrak, ale byl to jeho první domov od té doby, co se mu oba rodiče zabili při autonehodě, když byl ještě malý kluk.
Strýček s tetou, co se o něj po tom neštěstí starali, žili v městském bytě a nebyli to zrovna nejpečli-vější pěstouni. Nedalo se říct, že by ho přetěžovali množstvím úkolů, spíše naopak – sotva si ho všímali, až do jeho šestnácti let, kdy se mu podařilo sehnat první práci alespoň na pár hodin týdně. A i potom byl předmětem jejich hlavního zájmu ne on, ale ten skromný výplatní šek, který dostával.
Zaskřípal zuby a zahnal všechny ty vzpomínky až do nejtemnějšího koutu své mysli. To už by stačilo. Tenhle život už dávno skončil a normálně si na to ani nevzpomněl. Poslední dobou prostě jen moc přemýšlí. A je to její vina.
„Promiň, že to trvalo tak dlouho,“ vešla do místnosti Donna.
Jack zahnal minulost a soustředil se na přítomnost. „Žádný problém.“

„Nemohla jsem najít ostrý nůž,“ pokračovala, jako by nic neřekl, a došla až těsně k němu. „Bude tohle stačit?“

Nůž na máslo s ohnutou slabou čepelí. Nevypadal jako ideální nástroj, ale snad to půjde, řekl si. To okno vypáčí a hned z tohohle pokoje vypadne. „Jo, to bude dobrý.“

Sevřel prsty okolo rukojeti a tím i okolo jejích prstů, jak mu nůž podávala. Byl by přísahal, že viděl, jak při tom doteku zajiskřilo několik bleděmodrých jiskřiček. Pocítil zabrnění až do chodidel. Donna uskočila a schovala si obě ruce za záda. Dělal, že si toho nevšiml, a jen pevně uchopil nůž a pustil se do práce.
Pomalu táhl hrot nože škvírou a rozřezával zaschlou vrstvičku barvy až do konce. Pak do okna energicky strčil a otevřel ho.
Do místnosti ihned vnikl chladný vítr a přinesl s sebou vůni moře. Donna se zhluboka nadechla a usmála se: „Není to krásné?“

„Je, i když trochu studené.“

Zašklebila se na něj.
„Jistě, je to trošku chladný vítr, ale nikoli mrazivý. Dnes ráno jsem mluvila se svou bývalou spolubydlící a ta mi řekla, že včera večer byla v Baltimore hrozná vichřice.“

My se snad budeme bavit o počasí, pomyslil si a zkusil změnit téma: „A nešílela tvoje spolubydlící z toho, že ses tak najednou vdala a nechala jsi na ní, aby teď platila celý nájem?“

Zavrtěla hlavou: „Ani ne, byla jen trošku překvapená, ale celé sejito docela hodilo, protože stejně chtěla, aby se k ní nastěhoval její přítel.“

„Šikovné řešení,“ zabručel, jen aby něco řekl.
„Ano,“ souhlasila Donna a s úsměvem přidala ještě lidovou moudrost: „Konec dobrý, všechno dobré.“

Potom dlouhou chvíli nevěděli, co dále říct. Lehce se otřásla v proudu studeného vzduchu a Jack okno o několik palců stáhl dolů.
„Jo, nechceš, abych uvolnil ještě to druhé okno?“

Zavrtěla hlavou: „Ne, řekla bych, že jedno okno pro dnešek stačilo. Já bych místo toho chtěla, kdybys našel na naší lednici nějaký vypínač. I když si pořád nejsem úplně jistá, jestli funguje na elektřinu.“

„Žádný problém,“ odpověděl s ulehčením, že má jasný důvod, aby utekl z intimního prostředí její ložnice.
„Víš o tom, že to pořád říkáš?“

„A co jako?“

„Žádný problém. Pořád říkáš, že něco není žádný problém. Ty vážně s ničím nemáš problémy?“ Teď zrovna jeden měl. Udržet ruce od svojí manželky. Ale řekl jen stručně: „Každý problém se přece dá vyřešit.“ Alespoň v to doufal.
„Ještě než odejdeš…“ zarazil ho její hlas, když už byl mezi dveřmi. Otočil se na ni a čekal, o co půjde. „Co je prosím tě tohle?“ a ukázala prstem na strop.
Sledoval pohled jejích očí až k podivně vytvarované sádrové bublině. Jak to, že jsem si toho nevšiml dříve, podivil se v duchu, ale hned si uvědomil důvod. Bylo to prostě proto, že celou dobu upřeně zíral na zem, aby se vyhnul pohledu na Donnu. Přistoupil blíž, zaklonil hlavu a zblízka si prohlížel onu vypouklinu. Trvalo mu asi minutu, než naformuloval svůj názor: „Nevím.“

„Je to zrovna nad mojí postelí,“ připomněla mu nespokojeným tónem.
Mrknul na ni: „Chceš si vyměnit pokoje?“

Rozhlédla se kolem sebe po věcech, které si už vybalila, a nijak se jí nechtělo to všechno zase někam přenášet. Aby ji uklidnil, znovu prostudoval to podezřelé místo: „Nejspíš to bude tím, že na tomhle místě to před lety zvlhlo. No a opravářská četa na to každý rok plácla trochu víc sádry než jinam, až to teď vypadá jako puchýř.“

„Ano puchýř,“ zadumaně odpověděla. „Možná spíš jako nádor.“

„Takže to tady s tímhle na stropě vydržíš?“

Podívala se na něj a přikývla: „Ale jo, jistě. Říkám si, když to tady vydrželo celá léta, tak proč by se to na mě mělo zrovna teď sesypat?“

Souhlasně pokývl hlavou a zakončil: „Tak já se jdu mrknout na tu lednici.“

Poté, co společně snědli rozmraženou pizzu a vypili láhev levného vína, které nakoupili v místní prodejně, rozešli se Jack i Donna každý do svého pokoje.
Donnu nijak nepřekvapilo, že nemůže usnout. Bezmyšlenkovitě zírala na sádrový nádor na stropě nad postelí a v duchu si pořád dokola přehrávala svůj rozhovor s otcem. To bylo lákavé, pomyslela si, ta myšlenka brát tohle předstírané manželství jako opravdové. Koneckonců jí bylo už dvacet osm. Má-li vůbec někdy mít manžela a děti, tak by to neměla moc odkládat. A Jack vypadá jako správný muž. Copak se bez rozmýšlení nevrhl do tohoto dravého proudu událostí, aby zachránil otcovu i její čest? Nebo jeho sportovní přístup k bydlení v téhle hrozné chatrči.
A… nenaskakuje jí husí kůže, když ho jen vidí, jak jde okolo ní?
Donna vzdychla a vmáčkla hlavu do polštáře. Jenže tohle všechno je nanic, když Jack dal víc než jasně najevo, že nepředpokládá nic jiného než jen dočasné manželství naoko. Takže je to od ní jen nesmyslné snění o vzdušných zámcích.
Takové myšlenky nikam nevedou. A k tomu všemu se ještě musí dívat na ten hloupý hrbol na stropě. To pro ty řemeslníky, co si námořnictvo najímá na údržbu svých ubytovacích zařízení, bylo opravdu tak obtížné, kdyby v téhle barabizně alespoň srovnali strop?
Donna se nabručeně postavila na posteli přímo pod ten otravný nádor na stropě. Zaklonila hlavu stejně jako předtím Jack a zblízka se podívala na jeho sádrový povrch. Nakonec natáhla ruku a prstem do toho šťouchla.
Strop okamžitě explodoval.
Spadlo toho na ni tolik, že se to určitě muselo počítat na tuny mokré sádry a jeden menší oceán vody.
Zaječela a zřítila se na postel.
Jack vyletěl ze své postele, jako by ho někdo vší silou kopnul. Jedním skokem překonal vzdálenost mezi jejich pokoji a prudce otevřel její dveře. Naskytl se mu šokující pohled na místnost pokrytou kusy mokré sádry. Bos zamířil k promáčené posteli a ani nevnímal čvachtání pod svými chodidly. Naklonil se a pomohl Donně z mokré a špinavé matrace. „Stalo se ti něco, prosím tě?“

Pomalu zvedla hlavu, zvedla ruku a odhrnula si z čela vlasy, z nichž kapala voda. Ze rtů odfoukla kus sádry a zavrtěla hlavou: „Ne, myslím, že jsem v pořádku.“

„Co se to tady proboha přihodilo?“ zeptal se, i když sám viděl, že ten zatracený strop na ni spadl skoro celý. Neměl ji tady nechat spát, vždyť ji to mohlo zabít.
„Já jsem do toho puchýře strčila prstem,“ řekla Donna a pootočila se v jeho náruči, aby se podívala na tu spoušť.
„Ty jsi to propíchla?“

„Ne, přísahám, že jsem se toho jen lehce dotkla a bum! Všechno spadlo,“ říkala zesláblým hlasem.
S bušícím srdcem si ji Jack přitáhl těsně k sobě a jeho ruce jí začaly ohmatávat záda. Říkal si, že jen kontroluje, zda není někde zraněna. Zdála se být v pořádku.
„Já si vůbec neuvědomuju, co se stalo,“ říkala přitom Donna. „Všechno bylo v pořádku a najednou ve zlomku vteřiny to všechno spadlo.“

„Už je to pryč,“ utěšoval ji Jack. „Hned zítra ráno zavolám někomu z ubytovací služby, aby se na přišli podívat a hned to dali do pořádku.“

Trochu se od něj odtáhla a vzhlédla mu do tváře. Na mokrých vlasech jí kousky sádry tvořily abstraktní obrazce a byla ještě celá bledá. „Zdá se, že se z našeho dvoupokojového domu stal jednopokojový, viď?“

Jack se jí díval do očí a začal v něm klíčit obdiv. Ona je prostě skvělá. Spadne na ni strop a ona nepláče, neštká, ani nijak hystericky nenaříká. Tohle se mu na ní líbí. Celá se mu líbí, mnohem víc, než si kdy chtěl připustit.
Pak jeho pohled sklouzl níže a hned si řekl, že to neměl dělat. Její noční košile byla celá zmáčená a nalepila se těsně na všechny křivky její krásné postavy. Jeho prudká tělesná reakce na sebe nenechala čekat. Musel od ní o krok ustoupit, jenže i tak si toho musela všimnout, když před ní stál a na sobě neměl nic než jen vojenské trenýrky a identifikační známku.
Poškrábal se rukou na zátylku a při pohledu na zničený pokoj přemýšlivě navrhl: „Tenhle problém vyřešíme zítra. Dnes se vyspíš v mé ložnici.“

Když uviděl, jak se jí obočí tázavě nadzvedlo, dodal, aby si nemyslela, že chce situaci nějak zneužívat ve svůj prospěch: „Jde jen o spánek, jsme dospělí lidé a můžeme být v posteli jen tak.“

„Myslela jsem si to,“ odpověděla klidně a konečky prstů odtahovala mokrou košili ze svého těla. Když pak za ním vyšla do předsíně, špitla tak tiše, že to určitě nemohl slyšet: „Ovšem zdá se mi, že je to na takovou dobrou postel málo.“

OSMÁ KAPITOLA
Je to noční můra a středověké mučení dohromady, říkal si pozdě v noci Jack.
Donna si zatím slabounce pobrukovala neurčitou, ale jistě falešnou melodii a klidně oddechovala v hlubokém spánku. Nadzvedl se na polštáři a rozčileně si ji prohlížel. Jak sakra může klidně spát, když je dělí jen několik centimetrů matrace?
Ale odpověď se nabízela ihned – jí ta těsná blízkost nijak ve spánku nevadí, protože ho prostě nechce. Tak, jak ji chce on. Horkou, sladkou. Sténající.
Zakryl si paží oči, jako by mu to mohlo pomoct zahnat tuto neodbytnou představu z hlavy. Zatraceně, takhle neusne vůbec nikdy. Překulil se na stranu a odsunul až na samý okraj postele, aby byl od ní co nejdál, i když přitom riskoval, že spadne na podlahu.
Kdyby si byl to osudné ráno uvědomil, jak tvrdá řehole bude tohle dočasné manželství, nikdy by s tím šíleným nápadem nepřišel. Najednou se tlumeně zasmál. Co si to tady sám sobě předvádíš? Vždyť by si ji stejně vzal. Konečně si přiznal, že od prvního okamžiku, kdy ji uviděl, jak se vrávoravě snaží dostat na ples, ji chtěl, jako ve svém životě ještě nikdy nic nechtěl.
O dva dny později se stále nic v jejich vztahu neměnilo. Tu větu, co za ním zamumlala, když ho sledovala do jeho ložnice, musel špatně slyšet. Donna se o něj prostě nezajímala. Sice se za něj provdala, to ano, ale jen proto, aby vyhověla svému otci.
Podíval se na ni, jak na druhém konci pokoje sedí na kraji gauče a listuje v nějakém časopise. Naslinila si ukazováček a otočila další stranu. Jacka vzrušil i tenhle malý nevinný pohyb. Přisál se očima k jejím ústům a čekal, až to zopakuje. Se zatajeným dechem sledoval, jak si pečlivě přečetla celou stránku a pak pomalu zdvihla pravou ruku k ústům. Jazyk jí vklouzl mezi rty neuvěřitelně svůdným způsobem.
Jack těžce polkl, zavřel oči a zkoušel si nevšímat pulzujícího tlaku v dolní části svého těla, který v posledních dnech zažil tak často, že si na něj začínal zvykat.
Co když opravdu řekla to, co si myslel, že řekla –o té posteli? Že je to na takovou dobrou postel málo? Určitě přitom nemyslela na něj. On tedy rozhodně nepatří mezi muže, o něž by se ona mohla zajímat. Nemají absolutně nic společného. Tak jak to, že po ní k zešílení touží? A kdy ho to pustí? Zatraceně, vždyť to byl on, kdo přišel s tím nesmyslem o platonickém manželství. No jo, ale copak teď může jen tak přijít a říct, že si to rozmyslel.
„Ty sis to rozmyslel?“ zeptala se Donna.
„He?!“ překvapeně zamrkal nad jejími schopnostmi číst myšlenky. Čistě jen aby se ujistil se zeptal: „A co máš na mysli?“

Mávla rukou k šanonu, který se povaloval na malém stolku před ním. „Myslela jsem, že jsi říkal, že musíš napsat nějakou zprávu ještě dnes večer.“

„Ach tohle? To klidně počká do zítřka.“

Zamračila se a zamyšleně se na něj podívala: „Není ti něco?“

Je, pomyslel si a řekl: „Ne, nic mi není.“

Nevypadala, že by ji to uspokojilo. „Něco ti je,“ konstatovala. „Pořád si tě dobírají kvůli tomu, že sis vzal plukovníkovu dceru za ženu?“

„Ani ne,“ ujistil ji lakonicky a nedodal, že žádný z jeho známých si ho nedobíral víckrát než jednou. Kdo se totiž střetl s ocelově chladným pohledem v jeho očích, toho nějak přešla chuť vymýšlet další šprýmy. Vlastně celé pozdvižení kolem jeho rychlé a nečekané svatby pohaslo ještě dříve, než čekal.
Samozřejmě, kdyby si Donnu tak rychle nevzal, tak by ty řeči trvaly dál. Kdyby si ji ovšem nevzal vůbec, tak mohl být teď duševně vyrovnaným poddůstojníkem vojenské námořní pěchoty a nemusel by se trápit otázkami o vlastní příčetnosti.
„Víš,“ řekla klidným hlasem, „nikdy jsi mi neřekl nic o tom dluhu, který máš vůči mému otci a kvůli kterému jsi podstoupil takovou oběť, že sis mě vzal.“

Teď bylo na něm, aby se zamračil. „Ano, vím o tom.“

Donna si ho chvíli mlčky prohlížela. Tenhle člověk, který byl jejím manželem, byl plný kontrastů. Přes den statný námořník, který dodržuje vojenské předpisy, večer manžel, citlivý a přitom nedůtklivý. Podařilo se jim žít spolu už týden a nezabít přitom jeden druhého. To je zjevný úspěch, řekla si Donna, přesvědčená o tom, že jen ona sama trpí tím, jak ji Jack přitahuje. Pomalu ho poznávala a bylo jí stále nad slunce jasnější, že velká část jeho osobnosti zůstává ukrytá, jako by odstrčená někam do temného kouta.
Chtěla se k ní nějak dostat a ani si nekladla otázku, proč to považuje za tak důležitou věc.
„No, a nechceš mi o tom něco říct?“ zkusila.
„Není to nic zajímavého,“ zabručel a přešel k oknu, co vedlo do ulice. Opřel se oběma rukama o jeho kraje a díval se ven do tmy.
„Jacku,“ nesměle řekla, otočila se k jeho širokým zádům a dívala se, jak ztuhle stojí.
„Ale dobře, když to chceš vědět, tak ti to povím,“ odkašlal si a ponořil se do nepříjemných vzpomínek.
Donna ho málem zarazila. Nelíbil se jí jeho postoj u okna, to, jak držel ramena, jako by očekával ránu. Ale potom si řekla, že o muži, za kterého se tak uspěchaně provdala, by se měla dozvědět co nejvíc.
„Když jsem byl ještě kluk, tak jsem se dostal do maléru,“ začal bezbarvým hlasem. „Do jakého maléru?“

Krátce se tomu zasmál. „Vlastně do všech druhů malérů. Moji rodiče se zabili při autonehodě, když mi bylo osm let. Pak jsem žil u tety a strýčka.“

„To je strašné,“ vydechla.
„Oni nebyli nijak nadšeni z toho, že se náhle stali mými rodiči, a tak jsem se vychovával vlastně sám.“

„Ale, vždyť jsi byl ještě dítě,“ řekla naplněna soucitem k tomu chlapci, kterým kdysi býval.
„Ne, nebyl,“ odmítl rozhodně, „moje dětství skončilo při té autonehodě.“

Přes celý pokoj viděla, jak je jeho tělo napjaté. To muselo být hrozné osamění, pomyslela si smutně. I když její vlastní rodiče spolu nežili, pořád tu byl někdo, kdo ji měl rád a komu na ní záleželo. Zachtělo se jí k němu přijít a konejšit tu léta starou bolest. Ale věděla dobře, že by mu byl takový projev soucitu nepříjemný, a tak zůstala sedět a se zatajeným dechem čekala na pokračování příběhu.
„Ty hlavní problémy nastaly, až když jsem byl starší,“ pokračoval sevřeným hlasem. „Strýc ani teta si opravdu nepřáli se se mnou zabývat. Když mi bylo osmnáct, tak mi dal soudce na vybranou – buď do námořní pěchoty, nebo do vězení.“

Donna jen zamrkala. Nikdy by ji nenapadlo, že mu někdy hrozilo vězení.
Zdálo se, že vycítil její údiv, nebo ho spíš jen očekával. Otočil se od okna a ztuhle se opřel o zeď. Vypadal jak stráž ve službě. Vyhnul se jejímu pohledu a pokračoval: „Musel bych být hlupák, abych si tenkrát nevybral námořníky.“ Koutek úst se mu zdvihl při staré vzpomínce. Sám nad sebou se ušklíbl a dodal: „Jenže i tam jsem to dokázal zvšechno pokazit.“

„Jak?“ zeptala se tiše s pohledem upřeným na nucené klidné manželovy rysy.
„Špatné chování a hubatost,“ odpověděl lakonicky se stejným úsměškem na tváři. „To je hrozná kombinace kdekoli, ale v námořní pěchotě je to jízdenka rovnou do pekla.“

Představit si staršího seržanta Harrise jako odmlouvajícího hubatého vojína bylo téměř nemožné.
Poškrábal se na zátylku, což byla nepochybná známka toho, že se necítil ve své kůži. „No a v té době byl plukovník tvůj otec tehdy ještě jako poručík, můj nadřízený.“

Přikývla.
„Jednoho dne už měl po krk mého chování a vzal si mě stranou na soukromou lekci mimo služební postup.“

„Co tím myslíš?“ zeptala se nechápavě Donna.
„Myslím tím to,“ vysvětlil Jack a poprvé se jí podíval přímo do očí, „že odložil hodnostní označení poručíka a nabídl mi šanci, abych svou velkou hubu podpořil také velkými pěstmi.“

„On se s tebou pral?“

Přes tvář mu přeběhl další kratičký úsměv. „Tak bych to snad ani nenazval,“ upřesnil. „Zmlátil mě tenkrát jako psa. Všechno špatné chování ze mě prostě vytřískal.“ Když viděl, jak se zhrozila, dodal ještě: „V čestném boji.“

„Já tomu nemůžu uvěřit,“ mumlala si pro sebe Donna. Její milující, trpělivý tatínek jako rváč?
„Jen tomu věř. Přesvědčil mě tehdy.“ Jack se odlepil od zdi a začal přecházet po malém pokoji jak lev v kleci. „Potom si mě vyžádal jako radistu.“ Prudce se zastavil a s pohledem upřeným na Don-nu dokončil: „Zachránil tak můj mizerný život. Jsem mu nadosmrti vděčný.“

„Tak moc, že sis vzal i jeho dceru za ženu?“

„Ano.“

Je směšné, že teď pocítila osten zklamání. Koneckonců věděla, že si ji vzal jen proto, aby pomohl jejímu otci. Tak proč by ji teď mělo nějak zraňovat, když ho to slyší otevřeně říkat?
Ale moc dobře věděla proč. Pořád doufala, že je v něm někdy schovaný kousíček zájmu o ni. Teď alespoň ví na čem je doopravdy. Což také není špatné, že?
„No, myslím,“ řekla a schválně se nutila do veselejšího tónu, „že teď jsi svůj dluh víc než bohatě splatil.“

„Nikdy nebudu schopen ho ani částečně splatit,“ opravil ji s vnitřním přesvědčením.
„Proboha, Jacku, to ses měl raději vrhnout do cesty nějakému granátu,“ řekla mu rozladěně, protože se začala hlásit bolest hlavy.
„Cože?“

„Bylo by to rychlejší a méně bolestné než muset předstírat, že mě miluješ.“ Mlč už, poroučela si v duchu. Už nic neříkej a vypadni z pokoje! Jenže nohy nějak nechtěly spolupracovat. „Kolik času ze svého života chceš strávit na břiše před oltářem Velkého Plukovníka?“ zeptala se kousavě.
„Co tě to k čertu bere, zase?“

„Podívej se, přestože vím, proč jsme se brali, tak mě štve, že jsem jen hořká pilulka, kterou jsi polkl pro blaho své vlasti.“

„Co tím chceš říct, prosím tě?“

„Ty víš moc dobře,“ houkla na něj.
„Donno,“ začal bezradně Jack, ale Donna jen rázným gestem zvedla ruku a umlčela ho, než mohl cokoli dodat.
„To je v pořádku, já jsem se vzdala jen svého bytu, práce a své spolubydlící. Ty jsi ovšem přinesl oběť nejvyšší – celý svůj život pro dobro zbožňovaného velitele, co?“

Přistoupil k ní o krok blíž, ale Donna o stejný krok couvla.
„Nepochybuju o tom, že můj otec oceňuje vaši služební obětavost, námořníku.“ Nevesele se uchechtla: „Myslím, že líbánky skončily, starší seržante.“

„To jsou všechno nesmysly,“ začal Jack. „Až dosud jsme spolu dobře vycházeli, to nemůžeš popřít.“ Jack byl zjevně rozhodnut ji uklidnit a ohladit hrany celého sporu. Nebylo jí ale jasné, proč se takhle snaží. Jaký to teď má ještě význam?
„Jistě,“ odpověděla se snahou o lhostejný tón.
„Tak proč bychom to měli teď najednou takhle měnit?“

„Protože jsme lidé, Jacku. A lidé spolu mluví a také se hádají.“

„Ale co to má za význam?“

Ustoupila ještě o krok a podívala se na něj, jako by ji udeřil do tváře. Obrazně vzato to udělal. Tak on se nechtěl hádat. Nestojí mu prostě za to, aby jí říkal svůj názor. „Vlastně máš pravdu. Nestojí to za to, když celá tahle situace je jen dočasná. Tak to žádný význam nemá.“

„Takhle jsem to nemyslel.“

„Možná ne, ale je to pravda.“

„Donno…“

Jack si zkoušel vzpomenout, kdy se co pokazilo. Až do dneška si myslel, že udělal to, co chtěla. Vždyť se jí svěřil i s kouskem své vlastní minulosti, aby si uvědomila, jak jsou každý jiný. A také proč je tak zavázán jejímu otci.
A ksakru, opravdu ho nenapadlo, že bude reagovat tímhle způsobem. Jednu chvíli to vypadalo, že se rozpláče nebo že na něj začne křičet.
Celé to nedávalo žádný smysl.
„Proč tak najednou šílíš, prosím tě?“ zeptal se nakonec.
Pomalu zavrtěla hlavou. „Nešílím,“ řekla, ale její tón nebyl příliš přesvědčivý, „jsem jen… hrozně unavená.“

Aha, už rozumí. On se také dobře nevyspal, od toho večera, kdy začali spát v jedné posteli. Řekl si, že jí to určitě pomůže a navrhl: „Podívej, já se dnes vyspím na gauči. Tak si mnohem lépe odpočineš.“

Útrpně si povzdechla. „Perfektní. Ty se dokonce obětuješ tak, že se pokusíš spát na gauči, který je o pořádný kus kratší než ty. Kruci, Jacku, tys neměl být námořník, ale světec.“

Začal v něm vřít vztek a spolu s jinými, také silnými emocemi začal vytvářet nebezpečnou směs. „Co kdybys mi místo těchhle řečí řekla jasně, co ode mě chceš?“

Otevřela ústa, jako by chtěla něco říct, pak ale jen zavrtěla hlavou. „Ne, myslím, že nejlepší bude na celý tenhle nepovedený rozhovor zapomenout. Co ty na to?“

Zapomenout? Jak si to jako představuje? Ale pro obnovení klidu a také proto, že měl celé zmatené záležitosti až po krk, souhlasil. „Tak dobře, dohodnuto.“

„Fajn.“ Zhluboka se nadechla a bezděčně se podívala, jak se jí pod tmavomodrým tričkem zvedají prsa. „Tak a já jdu spát. Dobrou noc, Jacku.“

„Dobrou noc, Donno,“ odpověděl tak vyrovnaně, jak to šlo.
Vstala a zamířila do koupelny. Ponuře si povzdechl – to bude zase dlouhá noc. Kolik takových nocí bude schopen ještě přežít, těsně vedle ní a nesmět si na ni ani sáhnout. Při té myšlence si najednou vzpomněl: „Mluvila jsi už s ubytovací službou o opravě toho stropu?“

Zastavila se ve dveřích a otočila se k němu.
„Ale jo,“ odpověděla znaveným hlasem, „jenže myslím, že to na ně moc nezapůsobilo.“

„Co říkali?“ zeptal se, i když z vlastní letité zkušenosti věděl napřed, co jí asi mohli říkat.
„Podívejte se, madam…“ napodobila věrohodně protáhlý jižanský způsob mluvy ubytovacího důstojníka, „…podíváme se na to, jak jen to bude možné. Ovšem máme toho moc, takže to nějaký čásek může trvat, paní Harrisová.“ Vyslovení jejího nového příjmení zabralo výrazně delší dobu, než na ty čtyři slabiky bylo obvykle třeba.
Přirozeně, že to nějaký čásek potrvá, pomyslel si Jack. U námořní pěchoty se spěchá pouze a jedině v boji. Na všechno ostatní mají námořníci vždycky dost času. To se dočká dříve povýšení, než se příslušní úředníci dostanou k tomu, aby tu opravu stropu alespoň objednali.
Skvělé.
„No a taky mi ten sympaťák řekl,“ dodala Don-na se snahou o veselost v hlase, „že jsme vlastně měli štěstí, když nám spadl jenom strop v pokoji pro hosty. Neměla jsem pak už vůbec dojem, že by se snažili si s opravou nějak pospíšit.“

„Myslím, že jsi měla správný dojem.“ Jack si při tom promýšlel, jestli by opravu nakonec nezvládl sám.
„Jdeš už spát?“ zeptala se ještě Donna před odchodem do ložnice.
Jak se může tak ptát, řekl si v duchu, ale nahlas odpověděl jen: „Za chvilku.“

„Tak dobře, dobrou noc,“ a dodala ještě: „A promiň, že jsem…“

„Ty taky promiň… Dobrou noc.“

Jen odešla, sklopil vyčerpaně hlavu. Jak proboha může být tak klidná a uvolněná, pokud jde o tenhle způsob přespávání, zatímco on obchází kolem jako hladový vlk? Snadno, odpověděl si chmurně. Prostě ho nechce. A tady je i odpověď na to, jestli zrušit jeho vlastní návrh na tohle bezpohlavní manželství nebo ne. Když nevěsta nechce, nemá ženich na vybranou.
Jack se zavile podíval směrem k ložnici. Co jsem asi kdy provedl hrozného, že za to musím takhle platit?
Ulehli jako obvykle každý na svůj kraj matrace. Mezi nimi se tyčila pomyslná zeď, nepřekročitelná stejně, jako kdyby byla z masivních cihel.
Za několik tíživých minut se její dech zpomalil a prohloubil a Donna usnula klidným spánkem se slabou nezřetelnou melodií na rtech.
Jack otočil hlavu a díval se na svoji manželku.
Černé vlasy rozhozené na polštáři a ve tváři lehký úsměv, který patřil nějakému příjemnému snu. No, alespoň jeden z nich má důvod se usmívat.
Donna ležela na boku, tváří k němu, jednu ruku nataženou, jako by se po něm ve spánku natahovala. Pousmál se té myšlence a znovu si uvědomil, jak je hezká a přitažlivá. A také silná, inteligentní a nebojácná. Spojovalo se v ní všechno, o čem snil, že by jeho žena měla mít.
Jeho manželka.
Otočil se na záda. Kdyby ho teď tak viděl strýc s tetou, neudrželi by se smíchy. Vždyť mu tak často říkali, že nestojí za nic. A že ho žádná ženská nebude mít ráda. Teď by to pro ně bylo tedy to pravé, kdyby zjistili, že jediný způsob, jak on mohl získat ženu, která byla ochotná si ho vzít byl slib, že se jí nikdy nedotkne.
V mysli se mu začaly vybavovat vzpomínky na jeho mládí, všechny nepříjemné a smutné. Zkoušel to, chtěl, aby ho měli rádi. Potom, co mu rodiče umřeli, dělal, co uměl, aby své nové rodině dokázal, že stojí za to, aby ho měli rádi.
Ale oni mu věnovali asi takovou pozornost jako zatoulanému psisku, které se přišlo ohřát do jejich domácnosti. A tak, stejně jako by to udělal ten nechtěný pes, se k nim otočil zády a jako by mu za krkem seděl ďábel pokušitel, vrstvil jeden malér za druhým.
Zavřel oči a snažil se ty dávné rány nevnímat. Tenhle mladý Jack už je pryč, upadl do zapomenutí, tak jak si zasloužil. Teď je přece všechno docela jiné. Vybudoval si vlastní život. Stal se mužem, kterého ostatní respektovali. Někteří i obdivovali. Ale nikdo ho nemiloval, přesně tak, jak to předpověděl strýc s tetou.
Spící Donna se najednou překulila až k němu a než stačil couvnout na kraj postele, chytila ho za ruku a hlavu mu položila na rameno.
Jack jen vydechl. Tělo se mu napjalo jako luk a hlasitě vzdychl, až si myslel, že ji to probudilo. Pokusil se odsunout, ale ona ho jen pevněji uchopila, přitiskla se k němu a schoulila v jeho náručí.
Jeho touha najednou kamsi odplynula a nahradil ji něžný cit, o němž dříve nic netušil. Chtíč ustoupil instinktu chránit. A s láskou opatrovat. Najednou si přál, aby tahle chvíle nikdy neskončila. Začal snít o Donně, jak spolu šťastně žijí, obklopeni dětmi a psy, v svém vlastním domově, plném smíchu a lásky.
Se zavřenýma očima nechal tyhle představy, aby mu naplnily mysl. Pravou rukou ji pevně objal okolo ramen a natočil se tak, aby mohl vdechovat květinovou vůni jejích vlasů. Tep se mu zpomalil a i když oheň v jeho slabinách ani o trochu nepoha-sl, zbytek jeho těla se poprvé od svatby oddal slastné relaxaci a Jack upadl do hlubokého, ozdravujícího spánku, plného snů.
„Jaký že je manželský život?“ opakovala Donna otázku své bývalé spolubydlící, aby získala čas. Prsty se jí nervózně sevřely okolo telefonního sluchátka. Pak si odkašlala a nadšeným hlasem pravila: „Je to skvělé. Jaké jiné by to mohlo být?“

„Říkáš to nějak divně,“ řekla Kathy, zjevně neuspokojená takovou odpovědí.
Donna zatím rozpačitě šťourala do nepravidelné vrstvy nátěru na parapetu kuchyňského okna. Bylo tam množství malých puchýřků, jako kdyby mělo okno husí kůži ze zimy. Když přes jeden z nich přejela nehtem, bílá barva se ihned začala odlupovat.
„Donno,“ pokračovala Kathy, „něco se děje a ty o tom nemluvíš. Což je v nejlepším případě neobvyklé a v nejhorším mě to děsí.“

Donna se zamračila a zatáhla za odchlíplý kousek nátěru, aby ho trochu vyrovnala. Místo toho se odloupl mnohem větší kus a zůstal jí v ruce. S vykulenýma očima zírala na holé dřevo, které se před ní objevilo.
„Celkem není co povídat, Kat,“ ujišťovala neupřímně kamarádku a přitom se snažila umístit odloupnutý kus na původní místo. Z parapetu se utrhla další kra nepravidelného nátěru. Potlačila zaklení a zkoušela to dál.
„Drahoušku, ty se vdáš, vezmeš si chlápka, o kterém jsem nikdy neslyšela ani slovo, chceš po mně, abych ti zabalila a poslala všechny tvoje věci, opustíš svoje zaměstnání a po tom všem mi říkáš, že není co povídat?“

„No, tedy vlastně…“ mumlala nerozhodně Donna a pokračovala v pustošení parapetu.
„Jaký je?“

„Senzační,“ následovala okamžitá odpověď, která vylétla z úst Donny jako podvědomá reakce a překvapila ji stejně jako její kamarádku.
„No výborně, zápletka nám pěkně houstne,“ spokojeně zavrkala Kathy do sluchátka.
„Jaká zápletka, prosím tě?“

„To tvoje malé tajemství přece.“

„Prosím tě, tohle není žádná divadelní fraška.“

„Tak jo, tak to vybal,“ naléhala Kathy a překypovala netrpělivostí.
„Už jsem ti to řekla. Vlastně není co vybalit. Prostě jsem se vdala, žiju na základně námořní pěchoty v takovém domku, který vypadá asi jako obydlí Baby Jagy, a jsem nezaměstnaná. A kromě toho jsem asi jediná vdaná panna ve svobodném světě.“ Ach, ta poslední věta jí vyklouzla nechtěně.
„Cože!?“ hlas Kathy dosáhl mezní intenzity pro přenos telefonního signálu. „Tohle mi tedy musíš vysvětlit.“

„Jak ti to mám vysvětlit,“ povzdechla si Donna a další sloupnutý kus barvy odložila na zvětšující se hromádku před sebou na stole. „Můj skvělý manžel o mě nejeví žádný zájem.“

„To je ale hlupák.“

„Děkuju ti,“ souhlasila Donna, dojatá tímto výrazem soucítění ze strany Kathy.
„On je nenormální?“ zeptala se Kathy opatrně.
„Ne, jen dočasný.“

„Co mi to zase povídáš, Donno…“

Donna vzdychla.
Původně se sice nechtěla nikomu svěřovat s tímhle bizarním manželstvím, do kterého tak nečekaně spadla, ale někomu to přece říct musela. Než Kathy podrobně vylíčila celý příběh, stačila oloupat prakticky celý spodek okna.
„Tohle je ta nejšílenější věc, co jsem kdy slyšela,“ řekla omámeným hlasem Kathy, když Donna skončila.
„Já jsem takové věci vždycky přitahovala,“ souhlasně odpověděla Donna. „Co teď budeš dělat?“

„No, co jsem dělala až do dneška – předstírat, že jsem přešťastná novomanželka.“

„Ale co doopravdy chceš dělat?“

To je docela snadná otázka. Celý život na ni měla odpověď. Chtěla mít rodinu, děti, malý hezký domek. Dva psy, možná i kočku. Ale nejvíc ze všeho chtěla mít manžela, který by ji měl rád, který by ji miloval a chtěl se s ní milovat.
Jenže teď je tohle všechno jen jedno velké nesplněné přání. „Chtěla bych se milovat s vlastním manželem.“

„Ježíši…“

„No myslím, že je to asi tak nejlepší příležitost, jak přijít o panenství.“

„To zní docela rozumně,“ uznala Kathy. „Jenže, když už jsi čekala tak dlouho, proč si teď myslíš, že ta velká chvíle tě čeká právě s ním?“

„Protože je to on,“ řekla Donna se zvláštním zabarvením hlasu.
„Ach, to zní jako láska.“

„Nebo něco velmi podobného.“

„Počkej, počkej,“ zajímala se Kathy, „už dřív jsi měla různé chutě a žádný chlap tě přitom nezlákal. Tak co je právě na Jackovi tak zvláštního?“

Donna se dlouze podívala oknem, které mezitím připravila o většinu nátěru. Co že je na něm tak zvláštního?
Všechno, uvědomila si. Šedé oči, rysy v obličeji, jemné ruce. Ten zvláštní lesk v jeho pohledu.
Bylo toho tolik, že to vlastně nemohla vyjmenovat všechno. Jeho smích, jeho způsob hovoru. Hádky s ním, i ty se jí líbily. Když s ním byla v jedné místnosti, zvyšovala se jí teplota nejméně o deset stupňů. Usmála se pro sebe, když si vzpomněla, jak zpříma a hrdě stál před reverendem Thistlem. Jak vážným tónem sliboval, že ji bude milovat, ctít a pečovat o ni, dokud je smrt nerozdělí.
Po zádech jí najednou přeběhlo mrazení a její úsměv pohasl, když si tu osudovou věc uvědomila.
„Ach, můj bože,“ řekla přitom nahlas.
„Co se stalo?“ zeptala se Kathy naléhavě.
Donna si rychle sedla, protože cítila, jak slábne v kolenou a jak se jí začíná točit hlava. Všechno se náhle vyjasnilo. Jak se to jen mohlo stát? ptala se sama sebe omámeně.
„Já jsem se do něj zamilovala,“ řekla tiše do telefonu.
„Ty si děláš legraci,“ vykřikla její přítelkyně tak, že se to určitě dalo zaslechnout až z Marylandu i bez telefonu.
„Ne, nedělám,“ zasténala Donna. „Zamilovala jsem se do jediného člověka, do něhož bych neměla – do vlastního manžela.“

DEVÁTÁ KAPITOLA
Potom, co dospěla k tomuto osudovému odhalení, pustila se Donna na několik dalších dnů do horečné práce, kdy neměla vůbec čas o tom dále přemýšlet.
Teď si konečně na chvíli sedla, vydechla a dala si pauzu, aby se s uspokojením rozhlédla po svém díle. Mezi dva košaté keře pod oknem obývacího pokoje zasadila nový záhon netýkavek a podél vstupního chodníčku dvě vojensky vyrovnané řady petúnií. I ostatní části přední zahrádky prokoukly.
Je opravdu úžasné, co dokáže sekačka na trávu a pravidelné zalévání. Chvíli si říkala, jaké asi rostliny zde pěstovali dřívější obyvatelé domku. Nedalo se to už nijak poznat, protože podle zdejší tradice, jakmile se nějaká rodina odstěhovala ze základny, sousedé se vrhli na opuštěnou zahrádku, veškerou flóru vydrancovali a do poslední kytičky si ji přenesli na svoje vlastní pozemky.
Jak byla zabraná do svých myšlenek a představ, vůbec si nevšimla, že u domu zastavila Jackova dodávka. Přiblížil se po dlážděném chodníčku až těsně za její záda a nahlas se zeptal: „Zasnila jsi se?“

Donna vyskočila oběma nohama a otočila se k němu s oběma rukama na prsou, jako by chtěla udržet srdce na svém místě. „Tys mě ale vyděsil!“

S klidem se vedle ní posadil a řekl: „Já takhle působím na dost lidí.“

To je možné, ale stěží na ty lidi působí tak, jako teď na mě pomyslela si Donna, když si pocítila známý vzrušivý pocit někde okolo žaludku či možná níž.
„Myslel jsem, že se připravuješ na večírek u tvého otce.“

Zamumlala něco nesrozumitelného, co ale nevypadalo jako výraz radostného očekávání. Téhle malé party, kterou plukovník Candello zorganizoval pro svou dceru a jejího manžela, se prostě nedalo vyhnout. Když se mu pokusila připomenout, že jejich manželství je jen dočasná záležitost, trval na tom, že tak jako tak je třeba všechny přesvědčit, že jejich svazek je opravdový se vším všudy.
Tomu se dalo jen těžko oponovat, ale stejně se o to několikrát pokusila. Nedovedla si prostě představit, že stráví několik hodin s lidmi v otcově domě a bude přede všemi předstírat, že miluje svého manžela a současně jemu předstírat, že ho nemiluje.
„Vypadá to tady pěkně,“ promluvil najednou Jack při pohledu na okolí domku. Donna se hned vytrhla ze svého zamyšlení a obrátila svou pozornost zpět k současnosti.
„Děkuju ti.“

„Ale řekni mi, proč to všechno děláš?“ Otočil se k ní a jejich zraky se střetly. „Jak to myslíš?“

„Tady to všechno,“ a mávl rukou na zeleň okolo sebe a na kapky barvy pod oknem.
„Asi to bude tím, že mám ráda květiny,“ zkusila odpovědět.
„Ne, já jsem to myslel…“ zavrtěl hlavou. „Já jsem si tě prostě nikdy neuměl představit jako takový typ ženušky zahradnice.“ Pozoruhodné.
„A jaký typ jsi myslel, že jsem?“

„Nevím. Snad něco jako účastnice slavnostních obědů, finanční poradkyně a tak.“

Otřepla si své umouněné ruce o sebe a zastrčila je za opasek svých džin. Naklonila hlavu trochu na jednu stranu a se zájmem se zeptala: „Prosím tě, jak jsi na tohle přišel?“

Usmál se tak, že se Donně žaludek už definitivně roztřepal. Nebo to nebyl žaludek? Možná se tak začalo ozývat její srdce. „Já vlastně nevím, ale pěstování květin, škrabání staré barvy z okna a nový nátěr…“

Odkašlala si, a pomyslela na to, že by měla něco říct, něco takového, co by mu vysvětlilo, proč při tom telefonním hovoru nejdřív vrstvu po vrstvě oškrabala okenní parapet a pak jej znovu sama natřela…

„Když jsem teď bez zaměstnání,“ začala a sledovala, jak se na ni dívá, „tak se cítím lépe, když mám nějakou činnost.“

„Ach, vidíš, to mi připomnělo…“ a sáhl do jedné z mnoha kapes své maskovací uniformy. Po chvíli hledání vytáhl malý kousek papíru a podal jí ho.
Donna na něm překvapeně Četla Marie Talboto-vá, 555-8776. Zvedla oči a zeptala se: „Co to má být?“

„No, to je jedna učitelka na základní škole.“ Znovu se na ni usmál. „Když se dozvěděla, že jsi tlumočnice znakové řeči, tak mě hned požádala, abych ti dal její telefonní číslo a mohly jste se domluvit. Říkala mi, že by někoho takového, jako jsi ty, opravdu moc potřebovala.“

On jí našel práci? „A jak se prosím tě o mně vůbec dozvěděla?“

Poškrábal se vzadu na krku a rozpačitě se podíval na záhon netýkavek. „No asi jsem se jí musel o tobě zmínit.“

Zaplavila ji vlna radosti. On o ní mluví s jinými lidmi. Myslí na ni. Sehnal jí práci. Podlehla neovladatelnému popudu, vrhla se k němu a silně ho objala. Zdvihla k němu nadšené oči a s širokým úsměvem mu řekla: „Ty jsi prostě můj skvělý manžel.“

Jeho ruce ji pomalu a váhavě také objaly. Rostoucí síla jeho objetí ji zbavovala dechu a sama se k němu také přitiskla, jak nejsilněji to šlo. Ucítila vzrušivý tlak na svých bradavkách, který se odtud rychle propaloval do celého těla.
Jackův pohled jí zamilovaně klouzal po celém těle, jako by si chtěl každičký detail vrýt hluboko do paměti. Když po chvíli opět promluvil, zněl jeho hlas nějak přiškrceně a tak tiše, že se musela natáhnout, aby ho uslyšela: „Opravdu?“

Něco v jeho očích, záblesk zranitelnosti a nejistoty, ji přímo zelektrizovalo. Polkla a se staženým hrdlem si stoupla na špičky. Nevěděla, jak bude Jack reagovat, ale nemohla se tomu už ubránit. Pomalu a lehounce ho políbila. Pod svými rty ucítila jeho ústa, jak ztuhla, a pak se pomalu uvolnila.
S nervozitou i hladová po jeho těle se k němu ještě více přivinula, přemožená tím, že sama políbila Jacka Harrise.
Ten jen vzdychl kdesi v hloubi svého mohutného hrudníku a sevřel ji tak, že měla chvíli pocit, že jí poláme žebra. V tu chvíli poznala, že ho získala. V tu chvíli ji také začal líbat on.
Rty jí rozevřel jazykem a vůni jejího dechu nechal proudit do svých plic. Ochutnával ji, hladil, laskal se s jejím horkým tělem, až se jí podlamovala kolena a jen živočišná síla jeho paží ji držela ve vzpřímené poloze.
Měla zavřené oči a pod víčky jí vybuchoval ohňostroj jisker, které se jí snad rodily přímo v krvi. I když byla stále panna, přece jen ji nějaké zkušenosti s muži během jejích osmadvaceti let neminuly. Už ji líbali, někteří velmi zkušeně.
Ale vůbec nic ji v životě nepřipravilo na tohle.
V těle jí explodoval vír touhy. Nepopsatelná vášeň se zrodila z dříve prožívaných a tlumených chutí, na které si již zvykala. Plíce jí volaly po vzduchu, ale Donna nic takového nevnímala. Ruce se jí přisály k jeho ramenům a prsty se mu vrývaly do kůže.
Tenhle polibek předčil všechny romantické příběhy, které četla, všechny její noční fantazie a sny, jež si schovávala v bezpečném zákoutí svého srdce.
Ve chvíli, když už chybělo jen málo, aby omdlela z nedostatku vzduchu a bylo jí to jedno, odtáhl hlavu trochu zpět a přerušil tím magické pouto, které je tak dokonale a příjemně svazovalo.
Dlouhou dobu byl jejich přerývaný dech jediným zvukem, který slyšela. Postupně k nim začal doléhat vnější svět – vůně grilovaného masa od sousedů, vítr, který se jim opíral o těla.
„Donno…“ vydechl nakonec Jack a v očích se mu objevily… rozpaky? omluva?
Ústa se jí dosud chvěla, sotva stála na podlamujících se kolenou. Nechtěla nic slyšet. Nechtěla, aby chvíli, která pro ni byla zemětřesením, pokazila nějaká nesmyslná slůvka, jako „promiň“ nebo něco takového. Rychle řekla, aby ho zarazila: „Jestli teď něco řekneš, tak tě uškrtím.“

Jeho rty se roztáhly do pomalého, smyslného úsměvu. A oči se mu rozzářily, jako by z nich zmizel stín. „Jsi dcera plukovníka, pravděpodobně na to máš právo.“

Ruka jí sklouzla z jeho ramena a pohladila mu tvář. Palec obkroužil lícní kost a vtlačil mu do tváře něžnou rýhu.
„Tak ne abys na to někdy zapomněl, manželi.“

Jack se procházel po dokonale upravené zahradě plukovníkova domu a držel se na okraji davu hostů. Pohled mu klouzal po známých tvářích. Desítky lidí přišli, aby oslavili jejich svatbu. A samozřejmě také, aby si pochutnali na steacích, které se už dodělávaly na zahradních grilech. Příjemný vánek roznášel jejich vůni po okolí.
Jack se spokojeně a dlouze napil piva. Všude jinde ve Státech teď lidé bojují se zimou, zavírají okna a dveře, léčí si nachlazení. Ale tady v Kalifornii je počasí právě tak na správný piknik.
Když míjel hloučky hostů, kamarádi ho často plácali po zádech a gratulovali mu. Jejich manželky se při tom usmívaly a vzdychaly nad romantikou jejich příběhu.
Romantika. Co by asi všichni říkali, kdyby znali pravdu. Jack se znovu pořádně napil piva. Ještě že se to nikdy nedozví. Pořád měl před očima Donnu. Musel až zatnout zuby při vzpomínce, jak mu dokonale zapadla do rukou, jako by k ji k tomu pánbůh vymodeloval. Od té chvíle, co ji pustil, cítil, jak má prázdné ruce.
Když ho jeden ze seržantů popadl a přivedl mezi hovorné kamarády, připojil se k nim bez odporu, ale celou dobu nebyl schopen vnímat, co se okolo něj povídá. Pohled mu místo toho těkal po zahradě a hledal Donnu. Manželku.
Všichni hosté přišli v civilních oděvech, ale i když nebylo vidět žádné hodnosti, stejně se mezi hosty táhly neviditelné hranice. Vždycky to tak bývalo. Poddůstojníci a mužstvo na jedné straně, důstojníci na druhé. Dvě skupiny, které se nikdy nepromíchají.
Jack konečně Donnu objevil – uprostřed důstoj-nických manželek. Její polodlouhé vlasy jak uhel zářily v zapadajícím slunci. Na sobě měla neformální tmavočervené triko zastrčené do přiléhavých kalhot, které jí obepínaly dlouhé nohy.
„Tak kde máš ženu, Harrisi?“ zeptal se někdo dobrosrdečně.
Aniž by spustil pohled z Donny, jen kývl hlavou a ukázal jejím směrem.
Muž vedle něj zabručel: „No, je to plukovníkova dcera, tak je asi správné, když se drží s oficíry.“

To je pravda, musel uznat Jack. Sám si říkal, že je jen přirozené, když mluví s lidmi, které zná. Jenže slabý osten lítosti se v něm stejně ozval. Byl to jen další symbol rozdílnosti mezi nimi. On byl z jedné strany ohrady, ona patřila do druhé.
Donna se usmívala na kapitánovu manželku a současně se snažila sledovat, co jí povídá žena poručíka Jorgensena. Ale její zrak přitom všem přeskakoval neviditelnou ohradu na Jackovu stranu.
Když přišli s Jackem na večírek, zkusila si povídat s některými manželkami poddůstojníků, ale bylo to obtížné. Byla tak zvyklá hrát roli plukovníkovy dcery a hostitelky při takových příležitostech, že byla v téhle nové úloze víc než nejistá.
Uviděla ho uprostřed kamarádů a hned se jí srdce rozbušilo rychleji. Jeho mohutná svalnatá postava v námořnické košili a sepraných džínách se nedala přehlédnout. Stejně se už vzdala původní myšlenky, že by si ho snad mohla nevšímat. Teď, když stále cítila jeho polibek na svých rtech, měla o budoucnosti jiné představy.
„Donno,“ ozval se nějaký hlas vedle ní, „není ti něco?“

„Ne, vůbec ne,“ odpověděla mechanicky. „Je mi fajn.“

Nebo spíš mi bude fajn, až se konečně rozhodnu, řekla si v duchu. Už od začátku party pořád váhá mezi tím, co má vlastně být – plukovníkovou dcerou nebo ženou staršího seržanta?
V tom okamžiku si Donna jasně uvědomila odpověď a jen se zastyděla, že to trvalo tak dlouho, než jí to došlo.
Své rozhodnutí začala ihned uskutečňovat. Zamumlala „omluvte mě“ a vykročila z hloučku dam za svým mužem.
Jack viděl na její tváři tu nerozhodnost už od začátku večírku. I přes celou zahradu si všímal toho, že sama neví, co bude dělat. Věděl, že by pro jeho ženu bylo mnohem jednodušší, kdyby zůstala tam, kde je zvyklá, uprostřed důstojníků a jejich manželek. Ale zatraceně, jednodušší přece neznamená pokaždé také správnější.
Když opustila své dosavadní společnice a vydala se k němu s jasným výrazem rozhodnutí, pocítil záblesk pýchy… a radosti. Tohle není už součást jejich původní dohody, to není už pouhé divadlo o šťastném manželském páru. To je víc.
„Ahoj, starší seržante,“ pozdravila, když k nim došla.
„Ahoj, kde se tu bereš?“ odpověděl stejným tónem.
„Blahopřejeme,“ řekl někdo z hloučku, který se od obou začal najednou vzdalovat.
„Hele, já jsem nechtěla nikoho vystrašit,“ řekla a rozhlédla se kolem. Pak se mu znovu zadívala do očí.
Zašklebil se na ni. „Tohle je námořní pěchota, víš? Ta nemá z ničeho strach.“

Usmála se a přikývla: „Ach ano, to je jen strategický ústup, už to chápu.“

„No to už je lepší.“ Ježíši, ta je ale krásná. Pohled se mu svezl na její ústa a musel se držet, aby ji nezačal líbat uprostřed zahrady, přede všemi, před jejím otcem i ostatními hosty.
„Doufám, že ti nevadí, když se k tobě na chvíli přilepím,“ řekla s trochou nejistoty v hlase.
Jak by mu to proboha mohlo vadit? Ta nádhera, že dala přednost jeho společnosti přes otcovými přáteli.
„Myslím, že to nějak vydržím,“ odpověděl se šťastným výrazem.
Zdvihla své krásné obočí a pak ukázala na jeho pivo. „A myslíš, že bys uměl najít ještě jednu láhev tady tohodle?“

„Ženo, já umím najít všechno. Náhodou jsem nějakou dobu sloužil u průzkumníků.“ Začal se cítit báječně a bylo to na něm vidět.
„Tak proveďte úkol, námořníku!“ zavelela a přistoupila těsně k němu.
„Ano, madam,“ odpověděl podle předpisů, vzal ji jednou rukou kolem ramen a společně se vydali najít další láhev. Už se sám sebe nemusel na nic ptát. Věděl, že jediné, na čem mu teď záleží je, aby se jí mohl stále dotýkat.
Tom Candello je pozoroval z druhé strany zahrady přes hloučky hostů. Jeho dcera stála se svým manželem a dívali se jeden druhému do očí. Pocítil při tom pohledu ohromnou radost. Snad to bude fungovat. Snad oba dva pochopí, jak jim může být spolu dobře.
Už viděl svou dceru, jak ji špatný muž zranil a ponížil. Ale teď by ji opravdu rád viděl, jak konečně našla toho pravého. Muže, o kterém věděl, že je dobrý.
„Na co myslíte?“ Ozval se vedle něj ženský hlas a odvedl jeho pozornost od Donny a Jacka.
Otočil hlavu a usmál se na majora Sally Tayloro-vou. Skvělá důstojnice, s vynikajícím mozkem –a bůh mu pomoz – s ještě lepšíma nohama. Rychle tu myšlenku potlačil. Dnes si musí muž dávat na takové věci pozor.
„Ale,“ řekl konečně, když viděl její trpělivý výraz, „říkal jsem si jen, jak jim to spolu sluší.“

Sledovala směr jeho pohledu a přikývla. „To je tedy pravda. Doufám, že jim všechno vychází tak, jak si přejí.“

„To doufání ve vašem hlase není až tak přesvědčivé,“ komentoval to plukovník, kterému neušel její cynický tón.
Ušklíbla se a zavrtěla hlavou: „Máte pravdu jako vždy, plukovníku. Moc doufání v tom opravdu není.“

„Tady nejsme ve službě,“ připomenul, „co kdybyste mi říkala Tome?“

„Ráda, Tome, já jsem Sally.“

„Tak, když jsme vyřídili tohle,“ řekl spokojen s tím, že už si alespoň říkají křestními jmény, „tak proč ten cynický tón?“

Zdvihla oči od ledového čaje a trochu usrkla. „Protože jsem už vyrostla, Tome. A pohádkové šťastné konce jsou jen pro děti.“

Rozpačitě zamrkal a nevěděl, co na to říct. Sally se jen pousmála a poodešla si popovídat s poručíkem Jorgensenem.
Když se Jack s Donnou vydali k domovu, bylo už nebe plné hvězd. S příjemnou džezovou melodií, která se linula ze starého CD přehrávače v dodávce, pomalu projížděli základnou, jako by se ani jednomu nechtělo domů.
„Nevíš, co to bylo za ženskou, která se většinu večera točila okolo táty?“ zeptala se po chvíli, hlavně proto, aby přerušila tíživé ticho.
„Major Taylorová,“ krátce odpověděl Jack. „Je tady nová. Přijela z Pendletonu tak asi před měsícem.“

„Táta vypadal, že se o ni zajímá.“

„A tobě to nějak vadí?“ zeptal se a krátce na ni mrknul.
„To ještě nevím,“ přiznala. Opravdu si nebyla jistá, jestli jí není protivná myšlenka, že její otec má nějakou známost. Netýkalo se to toho, jestli je nebo není mladý a pohledný, či jestli byl většinu svého života sám. Byl to takový nezvyklý pocit, když si někdo uvědomí, že i jeho rodiče mohou mít svůj vlastní soukromý život. Citový život. „Je to takové zvláštní,“ řekla ještě, „ale doufám, že mu to vyjde tak, jak si přeje.“ A taky doufám, že to vyjde mně, dodala v duchu.
Uplynula další tichá minuta, než Jack tiše řekl: „Ten večírek byl moc pěkný.“

„Ano, to byl.“

„Každému se to líbilo.“

„Vypadalo to tak,“ souhlasila.
„A tobě se to také líbilo?“ zeptal se a opět na ni rychle pohlédl.
Donna neodpověděla hned. Prohlížela si jeho profil v matné záři světélek palubní desky. Silný, robustní a hlavně velmi, velmi přitažlivý. Kdy se to vlastně přihodilo? Kdy přestalo být její manželství něčím předstíraným? Teď už na tom vůbec nezáleželo, kdy přesně se to stalo.
„Ano, moc,“ řekla konečně.
Další jeho kradmý pohled doprovázel úsměv. „Mně se to taky moc líbilo.“

V tom okamžiku dojeli před svůj domek. Jack zabrzdil a vypnul motor. Když vypnul světla, zakryla je oba tma jako jemná měkká pokrývka.
Donna si rychle odepnula pás a posunula se po předním nerozděleném sedadle k němu.
Jack se zhluboka nadechl a otočil se k ní: „Don-no…“

„Jacku.“ Zvedla ruku a přikryla mu ústa špičkami prstů. „Neříkej nic.“

Vzal její ruku do své a potichu řekl: „Já jsem jen přemýšlel…“

Přerušila ho: „Teď není chvíle na přemýšlení.“ Naklonila se k němu a políbila ho.
Neváhal ani okamžik a polibek opětoval. A jako kdyby navázali na tu chvíli před večírkem, touha v nich vybuchla a rozpálila malou kabinu dodávky, jako když padne hořící pochodeň do benzínu.
S toužebným vydechnutím si ji Jack přitáhl k sobě a posadil na klín. Zavrtěla se, jako by chtěla najít pohodlnější polohu a ucítila pod sebou, jak je vzrušený a připravený. Natáhla se, vzala jeho tvář do dlaní a prohloubila své polibky.
Tvrdě vnikl jazykem mezi její rozevřené rty a nezadržitelně postupoval dál jako námořní pěchota dobývaným územím.
Donna slabě zasténala a přitiskla svá ňadra na jeho hrudník. I přes látku obou triček a košíčky její podprsenky ucítil ztuhlé bradavky. Zatoužil po nich, hladit je, laskat, chutnat.
Vyhrnul jí tričko z kalhot a oběma rukama vklouzl k hladké, horké kůži jejích zad. V mžiku rozepnul podprsenku a jeho levá ruka se krouživým pohybem zmocnila jejího ňadra. Prohnula se jako luk z ušlechtilého dřeva a chtěla víc.
S nepatrným zaváháním opustil její rty, aby se svými chtivými ústy přisál k vztyčenému hrotu jejího hedvábně hladkého ňadra. Sklonila hlavu a zmámeně vydechla: „Ach, Jacku…“

Jeho rty i zuby si pohrávaly s citlivým povrchem temně zlaté bradavky a cítil, že je šílený touhou po celém jejím těle. Cítil, že každou chvíli exploduje a každé její rychlé nadechnutí jen rozdmýchávalo plameny, které hrozily, že ho celého pohltí.
Její ruce mu bloudily po svalnatých zádech a přes látku trika mu zarývala prsty do kůže. Její hýždě se mu svíraly na klíně, na místě, kde cítila, jak je ocelově tvrdý.
„Donno,“ řekl hlasem zastřeným vzrůstající touhou, když nadzvedl hlavu před dalším polibkem, „já tě chci, chci tě mít, celou…“

„Ano, Jacku,“ odpověděla rychle, „já to taky moc chci, teď hned. Prosím, teď.“

Prsty mu už samy pracovaly na zipu jejích kalhot. Otočila se mu na klíně, aby mu sama pomohla, ale tím pohybem ho jen ještě víc vydráždila. Konečně se zip rozevřel a cesta k jejímu tělu se uvolnila.
Ruku jí zasouval pod pružný lem jejích kalhotek, až ucítil hebký dotek kudrnatých chloupků pokrývajících její nejintimnější místo.
Znovu prudce vydechla a nadzvedla kyčle vstříc jeho chtivému dotyku.
Srdce mu tlouklo stále silněji, když pod bříšky svých prstů poprvé ucítil její vlnkou horkost. Don-na jen zalapala po dechu a roztáhla stehna, aby mu usnadnila objevování jejího těla. Levou rukou ji svíral okolo ramen a pravou jí působil vír závratě. Když jeho prostředník vnikl ještě hlouběji do středu její rozkoše, divoce zasténala.
Líbilo se mu to, ale bylo to pořád málo. Chtěl ji mít nahou pod sebou, zmítající se, s roztaženýma nohama. Chtěl do ní vniknout a cítit její vášnivou odpověď. Chtěl se jí dívat do tváře v okamžiku vrcholné extáze jich obou.
„Jacku, tady je to…“ vydechla.
„…příliš stísněné,“ doplnil za ni a políbil tentokrát na pulsující místo na krku.
„…nádherné,“ dokončila Donna a znovu se přitiskla k jeho ruce.
„Pojďme dovnitř, Donno,“ navrhl naléhavým hlasem. Cítil, že se musí přesunout teď, dokud ještě vůbec může chodit.
„To je ale strašně daleko,“ namítla.
„Jenže my potřebujeme víc místa,“ trval Jack na svém a neochotně vytáhl ruku z jejích kalhotek.
Nespokojeně povzdechla a podívala se na něj. „Víc místa?“ opakovala.
„Naprosto nutně,“ ujistil ji a otevřel dveře kabiny.
DESÁTÁ KAPITOLA
Těch pár metrů ke vchodu do domku se nikdy nezdálo tak dlouhých. Oba je doslova přeletěli, vběhli dovnitř a zamkli za sebou.
V obývacím pokoji se ani nezpomalili a společná touha je vehnala přímo do ložnice, kde předtím společně strávili tolik oddělených nocí.
Oba se ihned překulili na matraci, Jack se nadzvedl na lokti a podíval se jí do obličeje, jako by tam hledal ujištění, že ho opravdu chce. Ruka mu přitom sama znovu sjela pod její tričko a pod již rozepnutou podprsenku, aby pokračovala v přerušeném laskání jejích ňader. Jen se jeho prsty dotkly ztuhlých bradavek, rozkošnicky zavrněla jako kočka, která si přeje, aby ji pán hladil.
„Donno,“ zeptal se chraptivě, „chceš to? Opravdu to chceš?“

„Jen se na mě podívej,“ odpověděla s úsměvem, v němž se odráželo vnitřní napětí. „Sáhni si, jak mi buší srdce, zeslábla jsem v kolenou a kdykoli se mě dotkneš, zapomínám dýchat.“

Hrdlo se mu nečekaně sevřelo a zaplavily ho city i touha, že se až rozechvěl.
„Ano, Jacku, chci to, moc.“

Už se na nic neptal a dál ji líbal. Něžně pohladil její rty vlastními ústy, jemně jí skousl spodní ret a pak prudce vnikl jazykem mezi dvě bělostné řady jejích zubů.
Svlékl jí tričko i rozepnutou podprsenku. Přestal ji na chvíli líbat, aby se pokochal pohledem na dvě nádherná bělostná ňadra, o nichž tak dlouho snil. Lehce k nim přitiskl obě dlaně a slyšel neklidné bušení v jejím hrudním koši.
Těžce polkl a jeho vlastní srdce se přidalo ke zrychlenému rytmu, který cítil ve vlastních dlaních. Sklonil hlavu a špičkou jazyka dráždil střídavě obě její zrůžovělé bradavky, až se pod ním začala vlnit neovladatelnou rozkoší.
„Pořád nám ještě překáží nějaké oblečení,“ vydechl a během několika vteřin skončil zbývající textil na zemi vedle postele.
Znovu mu vklouzla do náruče a nepopsatelný pocit z doteku nahých těl je oba omámil a jejich touha zesílila tak, že je zbavovala možnosti něco říkat. Teď už také nebylo třeba slov. Teď už nebylo nic jiného, než dvě těla, přeplněná touhou dotýkat se, laskat a objevovat.
Jack netrpělivě odhodil barevnou přikrývku, položil Donnu na chladné bavlněné prostěradlo a lehl si na ni. Líbal ji tak, až se zbavoval dechu, a stále nepřestával. Ale bylo toho mnohem víc, co s ní teď chtěl dělat. Ústy přejel k jejímu hrdlu a políbil místo, kde bylo cítit rychlý tep. Ruce mu bloudily po všech křivkách jejího horkého těla a jeho touha vzrostla tak, že se mu zdálo, jako by se jí nikdy nemohl nabažit, jako by ji nikdy nemohl dost vychutnat.
Konečně mu pravá ruka vklouzla mezi její stehna a začala laskat jejich jemnou vnitřní stranu. Prsty mu přitom přejížděly přes její nejcitlivější místa jako příslib toho, co teprve přijde.
Vzepjala se mu v pažích, hlavou se dotkla matrace a roztáhla nohy, jako by ho zvala dál. Přitiskl ruku na její nejžhavější bod a ucítil, jak prudce nadzvedla hýždě nad postel, vstříc jeho chtivým prstům.
Zvedl hlavu a zahleděl se do jejích rozvášněných očí. Každou vteřinu této chvíle si chtěl zapamatovat na celý život. Nebyl tak naivní, aby si myslel, že tento večer něco změní. Že Donna s ním bude napořád. Ale tohle bolestné vědomí jen ozvláštňovalo dnešní zážitek. Pohádkový zážitek, k němuž se ve vzpomínkách bude ještě po mnoho příštích let vracet.
Záclonami pronikala do ložnice měsíční záře v tenkých proužcích a klouzala po jejich tělech. Rty se jí otvíraly v rytmu přerývaného dechu. Pootevřeným oknem pronikl chladný vzduch počínající noci a Donna se lehce zachvěla.
„Je ti zima?“ zašeptal.
Zavrtěla hlavou. „Možná trochu, ale hlavně teď nechoď zavírat to okno.“ Hladila mu přitom tvář a z jejích prstů prýštily jiskřičky tepla a záře až do nejtmavších koutů jeho duše. Do těch míst, o kterých si myslil, že jsou navždy uzamčeny. Teď cítil, že i kdyby šlo o život, od téhle ženy už nikdy nebude moct odejít.
Bez dechu vklouzl prsty do její horkého klína s touhou po splynutí a proniknutí. Tak úzká, tak žhavá. Srdce mu přitom bušilo až v uších, když ji tam hladil. Pevně se opřela oběma chodidly o matraci, nadzvedla se v kyčlích a poddala se dávnému rytmu, v němž ženy chtějí od mužů všechno.
Jack poklekl mezi její nohy a jeho ruka ji opustila. Donna teď vzdušením skoro nedýchala. Každý nerv jejího těla vibroval vnitřním žárem, divokým a neuhasitelným.
Bylo to mnohem víc, než si kdy předtím představovala. Každý dotek Jackovy ruky ji dostával blíže k propasti vášně, o níž dříve neměla ani tušení.
Podívala se na něj, jak před ní klečí. V jeho šedých očích se leskle odrážel měsíční svit. Široký svalnatý hrudník mu přecházel do úzkého pasu a hýždí. V tomto vypjatém okamžiku však přitahovala její zrak jiná část Jackova těla. Bylo to směšné si takovou věc přiznat ve zralém věku osmadvaceti let, ale cítila se vystrašená. Co když se k sobě nebudou hodit? Podívala se mu znovu mezi nohy – nebude na ni příliš velký? Co když udělá něco špatně a všechno se pokazí?
Co když bude zklamaná?
Ne. Co když bude on zklamaný?
Ach, bože! Dá se to ještě zastavit? Může si to ještě rozmyslet? A zestárnout pak jako nedotčená panna?
V tom okamžiku jí vklouzla jeho ruka znovu mezi stehna, až si prudkým návalem zmnohonásobené rozkoše skousla spodní ret a zasténala. Tohle se tedy už v žádném případě nedá zastavit. Teď to musí poznat. A co je nejdůležitější, chce, aby Jack Harris byl tím mužem, co jí odhalí to tajemství, na něž tak dlouho čekala. Chce, aby k ní cítil to, co ona sama k němu. Aby jejich manželství bylo už konečně skutečné!
„Jacku,“ její hlas se chvěl vášní, „chci tě…“ Vztáhla po něm horké paže. Zachytil je a své prsty propletl s jejími. Sklonil se nad ní a dlaň proti dlani ji přitlačil k matraci s rukama vedle hlavy. Krátce ji přitom políbil a už ucítila hebký a současně tvrdý dotek mezi nohama, jak hledal cestu do jejího těla. Instinktivně se nadzvedla v bocích a vyšla mu vstříc. Jediným plavným pohybem ho vedla stále hlouběji.
Náhle byl v ní, hluboko ponořen do jejího horkého vnitřku. Vytřeštila oči nad záplavou dosud nepoznaných závratných prožitků. Cítila, jak se jí tělo napíná, aby se přizpůsobilo jeho přítomnosti a jak se jí tají dech nad tímto nádherným okamžikem. V očích se jí objevily slzy štěstí. Rychle zamrkala, aby je neviděl a nemyslel si třeba, že ji něco bolí. Asi by jí nevěřil, kdyby mu řekla, že slzí jen z toho důvodu, že je to prostě příliš krásné.
Pronikal do ní s něžnou naléhavostí. Dívala se mu do očí a zahlédla jakýsi náznak překvapení. „Jsi tam tak malá a těsná,“ vydechl a znovu ji líbal.
Hluboce si vzdychla. Tak on je asi zklamán. „Nelíbí se ti to?“ zeptala se s obavou.
Usmál se: „Ale to vůbec ne,“ řekl a nalehl na ni celou silou. Donna jen vyjekla a ve stále propletených rukou mu zaťala nehty do masa jeho dlaní.
Jack ztuhl, tak hluboko v ní, že měla dojem, jako by se dotýkal až jejího srdce.
„Ty jsi panna,“ zašeptal nevěřícně.
„Teď už ne,“ odpověděla s potěšeným úsměvem.
„Donno,“ rozpačitě sklopil hlavu, „měla jsi mi to říct.“

„Proč? Změnilo by se něco?“

„Já nevím, možná.“

Zavrtěla hlavou. „Tak to jsem ráda, že jsem ti nic neřekla. Protože bych si nepřála, aby se cokoli změnilo.“

Jejich oči se znovu setkaly a Donna se pokusila mu sdělit pohledem to, na co jí slova nestačila. Že ho šíleně miluje. Že ho chce víc než cokoli na světě. Že umře, jestli se od ní teď odtáhne.
Lehce pohnula boky směrem k němu a pak zpět. Jack přitom jen zalapal po dechu. Začala opakovat své pohyby a Jack se okamžitě přidal.
„Jacku,“ zasténala zastřeným hlasem, „nepřestávej, pojď, pojď…“

„Já nepřestanu, Donno. Nikdy už nepřestanu.“

Jejich společný rytmus začal mohutnět. Prohnula se, zabořila hlavu do matrace a celou spodní část svého pružného těla začala vrhat proti jeho pohybům, které s každým úderem srdce sílily a postupně je oba přenášely až k hranici omračujícího vyvrcholení.
Srdce jim bušila stále rychleji. Prsa se jí dmula v namáhavém oddechování, ale nevšímala si toho. Celá se soustředila na vnímání bouře pocitů, která se jí od spodu drala do celého těla. Propadla se do víru z něhož nebylo úniku a zdálo se jí, že svůj dech už nikdy nebude moci zvolnit. V té chvíli si Jack uvolnil jednu ruku a zasunul ji mezi jejich zmítající se těla. Horká a vlhká dlaň mu klouzala po jejím břiše níž a ještě níž. Náhle se špičkami prstů dotkl malého nejcitlivějšího kousku jejího těla. Donna se vzepjala na posteli, obě nohy mu pevně sevřela okolo kyčlí a vykřikla jeho jméno přerývavým hlasem uprostřed zničujícího vyvrcholení.
O jeden úder srdce později se jeho tělo zazmíta-lo ve stejné lavině vášně. Jack zvrátil hlavu dozadu, něco chraptivě zasténal a společně s ní se vrhl do sladké propasti naplnění.
Tělem se uvolněně přitiskl k jejím ňadrům. Donna ho svými pažemi hladila po zádech a vychutnávala jeho pevné a hladké svaly. Jeho váha ji zatlačovala do matrace a měla příjemný dojem, že je všude okolo ní. Když se po chvilce zkusil přesunout na stranu, přidržela si ho. „Ne, ještě ne,“ zašeptala, „zůstaň takhle ještě chvíli.“

„Ale, vždyť jsem moc těžký,“ namítl, zvedl hlavu a podíval se jí do tváře.
„Mně se to ale líbí,“ usmála se a začala ho hladit níž, než předtím. Objevovala teď svými prsty jeho tělo se stejnou naléhavostí, jako to s ní předtím dělal on. Uviděla, jak se mu přitom v šedých očích zablesklo novou vášní.
„Donno,“ varoval ji, „to je moc rychle. Mohlo by tě to bolet.“

S velkou rozhodností zavrtěla hlavou. „Chci to všechno cítit ještě jednou, hned teď,“ řekla a rukama mu přitom chtivě hnětla maso na hýždích. „A jestli mě to bude i bolet, tak proč ne?“

„Víš že jsi pěkný blázínek,“ zeptal se, ale na odpověď už nečekal. Krátce ji políbil, Donna dlouze odpověděla a oba se znovu ponořili do rytmu nové vášně. Donna zase ucítila jeho prudké pohyby a v té chvíli také věděla, že patří k sobě, je její a ona jeho.
Teď už nebyl žádný šepot, žádné něžné doteky a hlazení. Teď to byl hladový chtíč, toužící po svém ukojení. Vášeň, kterou museli oba ukojit.
Divoce ji při tom líbal, drtil její hebké rty, chtěl všechno a dostával to. Její ruce už nehladily, ale vrý-valy mu do zad své znamení vášně, stejné, jaké mu chtěla zarýt i do srdce.
Nadzvedla nohy, jak nejvýše to šlo, a sevřela jeho boky jako do horkých kleští. Přitlačovala ho do sebe hluboko a tvrdě a zmítala se pod jeho silou jak nezkrocená klisna. Do uší jí pronikal jeho chraptivý dech. Jeho mocné přirážení ji vtlačovalo do rozhoupané matrace, až se k němu přisála jako k jedinému pevnému bodu ve vesmíru.
Někde uvnitř jejího těla se začaly rodit drobné spirálky rozkoše, stoupaly k srdci a nabývaly na intenzitě. Věděla už, co ji čeká, a netrpělivě proto ještě zesílila své pohyby.
A pak, bez varování, svět kolem vybuchl v žhavém ohňostroji závratné vášně, mnohem silnější, než byla ta první. Vlna rozkoše ji celou zaplavila a Donna bez dechu pocítila, jak Jack dospěl ve stejném okamžiku k zničujícímu vyvrcholení.
Probudila se až o celé hodiny později, kolébaná v jeho mohutné náruči.
„Já jsem usnula?“ zašeptala a dech se jí sametově ztrácel v jeho chlupaté hrudi.
Krátce se zasmál. „To ani ne,“ řekl a jeho ruce se jí posunuly po zádech, „spíš jsi omdlela.“

Prudce zvedla hlavu a podívala se na něj. „Rozhodně jsi mě měl hned vzkřísit, Jacku. Z téhle noci nechci ztratit ani minutu,“ řekla a odfoukla si z očí kadeř černých vlasů.
„Ale miláčku,“ řekl a znovu se pokusil uhladit ten neposlušný pramen vlasů. „Víš, v tomhle jsi nováček, a tak si myslím, že bys toho mohla mít dost na jednu noc.“

„Ne,“ řekla umíněně. Nadzvedla se a začala mu drobnými polibky dráždit hrudník. Jemné dotyky jejího jazyka ho začaly rychle vzrušovat. Pocítil, že je připraven k dalšímu milování. Znovu a znovu. Téhle nádherné ženy se prostě nemůže nabažit. A možná, že je to jen tuto noc, že pak bude možná litovat každé chvíle, kterou s ním v tomto pokoji strávila. Rychle podobné myšlenky zahnal. Na myšlení bude dost času ráno. Neměl by teď spíš toho prožít co nejvíc, aby pak měl na co vzpomínat během příštích let, které bude možná muset trávit bez ní?
„Donno…“

Usmála se a znovu k němu zdvihla oči. „Čekala jsem na to moc dlouho, Jacku. Teď už nechci čekat dál ani minutu.“

„Drahoušku,“ řekl váhavě, „jestli to budeme dělat takhle rychle za sebou, nebudeš moct zítra vůbec chodit.“

„Tak zůstaneme celý den v posteli.“ Zamrkala při té představě s ještě širším úsměvem.
„Kam se poděl panenský stud?“ zeptal se, i když ho těšilo, že ho chce stejně tak moc jako on ji.
„To je jen mýtus,“ vysvětlila a lehce se mu zakousla do jeho prsního svalu. Podívala se na něj jedním okem a dodala: „Panny vůbec nejsou stydlivé, ony jen nevědí, o co přicházejí. Jakmile to ale poznáme, už nejsme k zastavení.“

„Přesvědčila jsi mě,“ zamumlal spokojeně, když se mu její ruka ocitla na břiše a pak ještě níže.
„Víš, Jacku,“ říkala ještě uprostřed řady polibků, kterými pokrývala celý jeho hrudník, „myslím, že už toho moc nezbývá, co bych se ještě měla naučit, viď?“

Vzal její hlavu do dlaní a umlčel ji dlouhým polibkem. Pak ji ujistil: „Ale holčičko, tohle vyučování teprve začalo. Do maturity máš ještě daleko.“

A než mohla říct slovo, povalil ji na postel tak, že se znovu ocitla na zádech.
„Hej, co to se mnou děláš?“

„To hned uvidíš,“ řekl hlasem zastřeným touhou a příslibem dlouhé noci plné milování.
„Jacku…“

Natáhla se po něm, ale on jí ruce jemně odstrčil a sklonil hlavu, aby se zmocnil jejích vztyčených bradavek. Pomalu a štědře je zpracovával jazykem i konečky zubů. Cítil, jak pod těmito dotyky se znovu rozhořívá její vzrušení. Objevil přitom novou radost, když si poprvé v životě uvědomil, že dávat je víc než dostávat. Začal svými hladovými ústy klouzat po jejím hrudním koši dolů, přes břicho až do trojúhelníku černých kudrn, který ukrýval to nej-krásnější.
Cukla sebou a jako by se snažila uniknout. „Jac-ku, co to děláš?“

Držel ji pevně svýma mohutnýma rukama na jejích kyčlích a přiklekl mezi její roztažené nohy. Mrkl na ni a s úsměvem jí to vysvětlil: „Držím tě po škole na jednu zvláštní lekci navíc.“

„Jacku…“ potřásla hlavou a natáhla k němu jednu ruku. „Já myslím, že…“

Rázně ji přerušil: „Teď nemysli. Jen vnímej.“

Zvedl jí zadeček z matrace a pak si přehodil její nohy přes ramena. Sevřela rukama prostěradlo a ustrašeně se podívala, jak se jeho hlava snáší přímo do středu jejího klína. Když se jeho jazyk dotkl toho nejcitlivějšího místa, bezmocně zasténala. Zavřela oči a celá se poddala tomu, co s ní dělal. Ať už je to cokoli, je to Jack, kdo jí to dělá!
To odevzdání jen znásobilo jeho chuť. Přitlačil a prohloubil své pohyby jazykem, přidal i prsty, které znovu vklouzávaly do hloubi jejího klína.
Donna začala zrychleně dýchat, otevřela oči a dívala se na muže, kterého tak milovala a který ji právě dráždil a vzrušoval takovým způsobem, o kterém neměla dříve ani tušení. Měla by být snad rozpačitá, alespoň by měla zavřít oči, aby neviděla to, co s ní provádí.
Ale nemohla. Nemohla se od toho pohledu odtrhnout a srdce jí přitom bušilo stále více, jako by chtělo vyskočit z hrudi. Intenzívní rozkoš ji opět začala zavalovat jak jediná obří lavina, která se řítila každou vteřinu rychleji a rychleji.
Stále nepřestával útočit svým jazykem na místa, která snad byla přímo spojena s každým nervem jejího rozechvělého těla. Slyšela sama sebe, jak bezmocně sténá a nemůže přestat. Procházely jí vlny rostoucí slasti a jejich síla ji začínala připravovat o rozum. Náhle natáhla obě ruce, zachytila jeho hlavu za temeno a vší silou si ji přitiskla ke svému klínu. Její tělo přímo explodovalo nesnesitelnou rozkoší.
Jack zůstal ve stejné poloze, dokud neodezněly poslední vlny jejího ukojení. Pak bezvládně spustila obě ruce podél těla a celá jako by změkla v jeho pažích. Když nabrala dost síly, aby mohla znovu otevřít oči, uviděla nad sebou jeho rozzářený pohled. Nevěděla, co má říct. Co se vůbec dá říct muži, který s ní právě tohle udělal?
Jack naštěstí tenhle problém vyřešil za ni.
Jemně ji uložil na postel, usmál se a řekl: „Lekce skončila.“

JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Po několika hodinách hlubokého spánku se probudili do ranních slunečních paprsků, které k nim proudily pootevřenými okny.
Donna se protáhla, zavrněla a přitiskla se k němu.
Jack stiskl zuby, jak se snažil zabránit okamžité živočišné reakci svého těla. Předem ztracená snaha, uvědomil si o několik vteřin později. Zdálo se, že stačí, aby Donna lehce vzdychla, a on byl hned připraven vniknout do ní, znovu cítit omamné teplo jejího vnitřku a znovu prožít vrchol vášně, po němž se rozhostí vnitřní mír.
Uvědomil si, že to vše ale má být jen dočasné. Jako by si chtěl tenhle fakt ještě více připomenout, spustil obě nohy z postele a rázně vstal.
„Kam jdeš?“ zabrumlala s přivřenýma očima a hlasem zastřeným snad spánkem, snad novým vzrušením.
„Dám si sprchu,“ řekl, jak nejklidněji uměl. „Musím do práce.“

Pomalými pohyby se přesunula do polohy v sedě. Pokrývka z ní přitom sklouzla a pomačkaně se jí svezla do klína. Jeho pohled se přisál k nádherným ňadrům, která se před ním nestoudně tyčila, a ruce se mu zachvěly mučivou touhou se k nim znovu vrhnout a sevřít je v horkých dlaních.
Několikrát se prudce nadechl a v duchu si sám sobě vydal rozkaz, že se musí ovládat.
Donna si mezitím prohrábla rukou rozcuchané vlasy a odhodila je pomalým plavným pohybem z čela. Vrhla na něj letmý úsměv, zívla a pak řekla: „Myslím, že bych se také měla začít hýbat. A domluvit se s paní Talbotovou o té práci.“

Souhlasně přikývl, ale současně si lámal hlavu nad tím, jestli bude paní Talbotové říkat o tom, že je tady na základně jen dočasně. Nebo si to nechá pro sebe a bude pokračovat v té šarádě, které oba říkají manželství?
To manželství, které se alespoň tuto noc zdálo být náhle zcela skutečné. Mysl se mu okamžitě naplnila čerstvými vzpomínkami, které proudily jako prudký mořský vítr. Obrazy Donny, chvějící se touhou, která po něm nedočkavě vztahuje své paže, sténavě vykřikuje jeho jméno, to vše mu zavířilo hlavou jako silná závrať a Jack si vůbec neuměl představit, jak by ještě mohl žít bez ní.
Donna si bezděčně pohladila žaludek, který se začal ozývat.
„Myslím, že jsem po tom všem dostala pořádný hlad,“ řekla a velmi opatrně se přesunula na kraj postele.
„Bolí tě to?“ zeptal se, i když předem znal odpověď.
Laškovně na něj mrkla: „Ale stálo to za to.“

To mu najednou s prudkostí bouřlivého větru připomnělo fakt, po kterém mu zeslábla kolena. Byla panna. Nad možnými následky se mu protočily panenky a začal si v duchu vyčítat: jak jen mohl být tak neopatrný? To vzrušení ho vůbec neomlouvalo. To byla samá vášeň, a na ochranu nepomyslel.
S obavami se začal vyptávat: „Donno, ehm?“

„Ano?“ Podařilo se jí pomalu vstát. Teď ji před sebou měl úplně nahou, což jí zjevně připadalo zcela přirozené.
„Je to takové vlastně trapné, ale až teď jsem si něco uvědomil.“

„A co by to jako mělo být?“ zeptala se a postoupila o krok k němu, jako by ho chtěla začít utěšovat.
„Víš, včera v noci…“ začal bezradně a držel se od ní alespoň na vzdálenost natažené paže, aby byl vůbec schopen dokončit myšlenku. „Prosím tě, řekni mi jen, že to bylo bezpečné.“

Zasmála se jeho ranním starostem, které mu zakabonily tvář jak bouřkové mraky.
„Samozřejmě, že to bylo bezpečné,“ začala ho uklidňovat. „To je jedna výhoda s pannami – nemusíš si dělat starosti s nějakými chorobami.“ Náhle trochu pobledla a rychle se zeptala: „A ty sám nejsi náhodou…“

„Ne, ne,“ ujistil ji, „já jsem úplně zdráv. Jenže já jsem nemyslel na nějakou nemoc, já jsem se chtěl zeptat, jestli bereš pilulky.“

Znovu se zasmála.
To je neuvěřitelné.
„Proč by prosím tě měla panna brát pilulky?“ zasmála se znovu, ale najednou se přestala smát.
Oběma se sevřel žaludek, jako by to bylo nakažlivé. Teď viděl, jak zbledla doopravdy, a sám na tom nebyl o moc lépe. Těžce dosedla zpátky na postel za sebou a její zoufalý povzdech ho ani v nejmenším nepřekvapil. „Ach můj bože,“ vydechla.
„Začala jsi dobře, teď se jen můžeme oba modlit,“ zahuhlal při představě, že jejich podivné manželství teď začíná vypadat jako něco mnohem trvalejšího.
Celý den se Donna snažila zahnat obavy ze své mysli. Koneckonců, říkala si, dělat si teď starosti je úplně na nic. Buďto jsem těhotná, nebo nejsem. A je pozdě s tím cokoli dělat, tak co si budu lámat hlavu.
Soustředila se raději na svoji novou práci. Marie Talbotová, starší elegantní dáma s šedivými vlasy a jiskřivýma zelenýma očima, ji ihned najala a okamžitě zaměstnala.
V její třídě bylo jen jedno hluchoněmé dítě – byl to devítiletý Dylan. Už dříve se zúčastnil kursů znakové řeči, ale jeho znalosti se postupně zhoršovaly, protože teď neměl nikoho, s kým by je procvičoval a pokračoval v dalším učení. Jak poprvé uviděl Donnu, která ho znakovou řečí pozdravila, nadšením se mu rozzářily oči.
Během dne si Donna s potěšením všimla, že někteří jeho spolužáci, přilákaní nezvyklými pohyby paží a rukou i Dylanovým hihňáním, dávali najevo, že by se chtěli tyhle věci také naučit. Ani ne za hodinu se Dylan změnil ze stydlivého, osamoceného dítěte v nadšeného kluka, který chtěl mít nové kamarády a učit je, jak si spolu můžou povídat.
Tak uplynul celý den a Donna se spokojeně vracela domů. Až teď, v tiché kabině auta, si znovu vzpomněla na možné následky jedné divoké noci, plné milování. Pevně svírala volant a v duchu znovu všechno prožívala. Ať už to dopadne jakkoli, nebude litovat ani jediné chvilky té kouzelné noci. Už teď se ty hodiny, které strávila v temné ložnici společně s Jackem, v její mysli proměňovaly ve snově dokonalý prožitek, snad až příliš dokonalý, než aby mohl být skutečný.
Měla by si také uvědomit, že to všechno bylo příliš krásné na to, aby to mohlo trvat dlouho.
Ale proč vlastně ne? zeptala se sama sebe, když zastavila na červenou. Dívala se před sebe, ale vůbec nevnímala, jak před ní projíždějí auta křižovatkou.
No dobře, její úsudek nestál za nic, na tom se už se svým otcem shodla. Ale ona si sama Jacka nevybrala. To sám osud rozhodl. To by mohlo být dobré znamení. Ovšem, když má tak špatný úsudek, je dobré nebo špatné, že miluje Jacka? Uklidňovalo ji to, že otec jí Jacka schválil. On nikdy neměl rád Ky-lea. Jenže si musela přiznat, že Jack zase nikdy nedal najevo, že by chtěl zůstat ženatý.
Začala ji pobolívat hlava. Zavřela oči a znaveně se opřela čelem o chladivý kruh volantu dodávky, kterou jí Jack na dnešek vnutil. Proč jen se jí život tak často komplikuje? Proč to nemůže prožívat jako normální lidé? Nejdříve se zamilovat, pak se vdát a nakonec mít děti.
Tak to Donna Candellová to dělá jinak, ona se nejdříve vdá, pak má děti a nakonec se zamiluje.
Ruka jí bezděčně při té myšlence sklouzla na ploché bříško. Je tam už dítě, které se v ní začíná zvětšovat? Nadechla se a řekla si, že asi za týden se to dozví. Její cyklus byl vždy přesný jak hodinky, takže když teď vynechá, bude to jasné.
V místě, které si zamyšleně hladila, měla najednou pocit něčeho teplého a milého. Jackovo dítě. Jejich dítě. S jejími černými vlasy a jeho šedýma očima. Usmála se pro sebe a před zavřenými víčky si představovala obrázek takového miminka. Ta představa se najednou stala tak silnou, že ho téměř viděla ve svém náručí. Také viděla hrdý Jackův pohled, kterým obdivuje svou dceru.
Ano, pomyslela si, bude to holčička. Taková dcera, co si lehce tatínka omotá okolo prstu a stejně lehce se navždy usadí v jeho srdci.
Donna si po chvíli uvědomila, že její fantazie pokračuje a stačila už vykreslit další tři děti, milujícího muže a zahradu plnou květů. Bylo to směšné, vždyť ani nevěděla, jestli ji ten muž doopravdy miluje nebo ne. Myslela si, že ano, ale pane bože, už jednou se tak strašně spletla.
„Madam, zelenější už to nebude,“ ozvalo se za ní spolu s energickým zatroubením.
Donna vylekaně nadskočila na sedadle a otevřela oči. Ve zpětném zrcátku uviděla, jak na ni mává nějaký zřejmě netrpělivý řidič, a před sebou silně zářící zelené světlo na semaforu. Poslušně šlápla na plyn a rozjela se.
„Hele, jdeš mi na nervy,“ informoval ho naštvaně Tom Haley, „ještě na mě zaječíš jeden rozkaz navíc a já půjdu, někde si půjčím tank a rozmáznu tě na silnici.“

Jack se jen díval na svého dlouholetého přítele Toma, jak praštil dveřmi jejich společné kanceláře. Nemohl se na něj zlobit. Kdyby byl on sám na místě Toma, už by si dávno jednu vrazil.
Jeho vnitřní napětí ho trápilo celý den a Tom byl prostě tou nejbližší osobou, na které si bylo možno vylít vztek.
Jack si oběma rukama sevřel hlavu, aby zarazil své chmurné myšlenky a bolení hlavy, které je provázelo, ale nepomáhalo to. Představy Donny stále zaplňovaly jeho mysl, bránily mu v práci, ničily jeho přátelské vztahy, všechno.
Co když je těhotná. Co potom?
Představa, jak Donna s ním počíná dítě, v něm probouzela bouři protichůdných pocitů. Radost, potěšení a hned obavy a bezradnost.
Nepředstavitelná věc pro příslušníka námořní pěchoty, připustit si, že by mohl být v nějaké situaci bezradný.
Ale bylo to tak. Jack si rukou protřel unavené oči a těžce se opřel o opěradlo své židle. S upřeným pohledem na strop se musel přiznat, že svíravé napětí okolo žaludku není nic jiného než strach.
Strach, že když ho opustí, a nepochyboval o tom, že to udělá, tak nebude schopen bez ní dál existovat.
Po většinu jeho života byla pro něj námořní pěchota vším. Otcem, matkou i domovem. Jeho smysl pro povinnost byl vybrušován a leštěn jako čepel útočného nože. Vojenská čest byla tak neodmyslitelnou součástí jeho osoby jako barva vlasů a očí.
Jenže jak teď může jednat čestným způsobem v situaci příslibu dočasného manželství, když v něm všechno naléhá, aby ji nikdy nenechal odejít?
„Jacku?“

Při zvuku známého hlasu vyskočil ze židle a ztuhl v pozoru. „Ano, pane!“ vykřikl a pohledem sledoval svého tchána.
„Tak jak to jde?“

„Všechno v pořádku, pane,“ pokračoval Jack stejným vojenským tónem a na tváři se mu usadila kamenná maska předpisového postoje.
„Pohov, starší seržante,“ zavelel plukovník.
Jack ihned uposlechl, tak jak byl zvyklý. Pohled měl stále upřený na plukovníka, kterého vždy respektoval i obdivoval. Vzpomínal na doby, kdy spolu pracovali, kdy spolu mluvili, vždycky jako muž s mužem.
Teď si však přál, jen aby plukovník odešel a nechal ho jeho chmurným myšlenkám.
„Chtěl jsem se jen zeptat, jestli se s Donnou stavíte příští týden na večeři.“

Je to možné, že od jeho prvního setkání s Donnou uplynulo teprve pár týdnů? To snad není možné, zdálo se mu, že ji zná odjakživa. „Tak co, Jacku?“

Rychle zahnal těkající myšlenky a soustředil se na přítomnost. Plukovníkovo pozvání bylo vyloučené odmítnout, a tak jen rázně přitakal: „Ano, pane, přijdeme rádi. Děkuju, pane.“

Oči Jacka se trochu zúžily, když na něj plukovník upřel svůj pronikavý pohled. Jack děkoval bohu, že jeho nadřízený a tchán v jedné osobě neumí číst myšlenky.
Nakonec plukovník řekl: „Poslyš, jestli se mýlím, tak mi to klidně řekni. Tohle není mezi velícím důstojníkem a jeho starším seržantem, ale mezi tchánem a manželem jeho dcery.“

Jack ztuhl.
„Je mezi vámi dvěma všechno v pořádku?“

„Pane?“

„No, pomohlo by, kdybych třeba zašel k vám na večeři a nějakou dobu bychom strávili ve třech?“ Zamyšleně se odmlčel a pak ho vybídl: „Tak povídej.“

Jack zavrtěl hlavou: „Ne, myslím, že by to nepomohlo. Ale i tak děkuju.“

„Hele, Jacku,“ pokračoval plukovník, „já to myslím tak, že bych třeba…“

Jack ho přerušil, protože věřil, že to plukovník myslel vážně, když mu řekl, že to bude rozhovor mimo vojenské hodnosti: „Promiňte pane, ale tohle je jen mezi mnou a Donnou a já si opravdu myslím, že si to musíme vyřešit sami dva.“

Tom Candello nadzvedl obočí a tiše hvízdl. „To je to tak vážné?“

Jack se přinutil jen pokrčit rameny.
„Tak dobře, Jacku,“ řekl nakonec plukovník, i když se mu moc nechtělo to vzdát, „vy dva to jistě zvládnete.“

„Tady vlastně není co zvládat, pane. To všechno bylo pouze dočasné řešení problému. To je vše.“ I jemu samému ta slova zněla falešně.
Plukovníkovy rysy poněkud ztvrdly, ale řekl jen: „Já se do toho tedy míchat nebudu. Ale, Jacku, nedělej žádné hlouposti. Neříkej nebo nedělej něco, čeho byste pak oba litovali.“

„Pane.“ Ani souhlas, ani popření.
Plukovník potřásl ustaraně hlavou a zakončil jejich rozhovor: „Teď se vraťte ke své práci, starší seržante,“ a otočil se ke dveřím.
Jack neodpověděl. Nebylo ani komu, protože plukovník už odešel.
Toho večera se mezi nimi již od večeře vznášelo tíživé ticho. Jack okolo Donny chodil jako mezi křehkým porcelánem a měl dojem, že jediné jeho nesprávné slovo ji přinutí k okamžitému útěku na letiště v nezvladatelném popudu se dostat od něho a celé téhle frašky co nejdál.
Ale současně se trápil úvahami, jak by to všechno mělo být. Nevěděl, jestli ji miluje nebo ne – jeho život se odvíjel až dosud takovým způsobem, že se vlastně nikdy nedostal tak blízko lásky, aby ji mohl poznat. A vlastní zkušenost už vůbec neměl. Věděl jen, že se po celou dobu společného bydlení s Don-nou vždycky těšil na konec služby. Z kanceláře spěchal každý večer domů, aby byl co nejdřív v tom malém domku, kde byla Donna. Měl rád ranní cestu do sprchy, kdy musel rozhrnovat její schnoucí punčocháče na šňůře v koupelně. Ještě víc miloval vůni jejího parfému, která se vznášela v každém koutku jejich domu. Líbilo se mu, jak si často odhazovala neposlušné kadeře z čela. A ta noc plná milování zaplnila všechna prázdná místa v jeho duši.
A taky si zamiloval ty falešné melodie, které si pobrukovala ze spaní.
I když bylo teď mezi nimi napětí, stejně si nepřál být kdekoli jinde. Jenže dlouho takhle v nejistotě nemohl žít. Cekání na to, až ho jednoho dne opustí, by ho pomalu zahubilo. Lepší bude si to vyříkat jasně a hned.
„Pokud jde o tu večeři u tvého otce,“ řekl.
„Tak co s ní má být?“

Upřeně přitom hleděla na svůj talíř s večeří. Pečené byla dobrá, ale zase tak dobrá nebyla, aby od ní nemohla odtrhnout pohled. Prostě se mu nechtěla podívat do očí, pomyslel si.
„Já jen nevím, jestli je to dobrý nápad,“ pokračoval.
„Opravdu?“ Sebrala svůj netknutý talíř, vstala a zamířila k výlevce. Její studený tón se mu zaryl rovnou do srdce a on musel začít bojovat s bolestí, kterou to v něm vyvolalo. Podíval se na ni, jak stojí u kuchyňského pultu, zády k němu, celá strnulá.
Je to zvláštní, jak to najednou bylo těžké, i když to tak dlouho čekal. Celý život věděl, že nikomu nestál za to, aby ho miloval. A od prvního dne tohoto předstíraného manželství věděl, že to brzo skončí.
Začal v něm klíčit vztek. Ne na ni, ale na sebe. Vždyť to byla jedině jeho chyba. Nikdy s ní neměl spát. Neměl si zvykat na to, že ji má u sebe, okolo sebe. Na její hlas. Její vůni. Na tohle měl myslet předem a ne až teď.
Zhluboka se nadechl a řekl: „Hele, přestaneme s tím vzájemným předstíráním, ano?“

„Vzájemným předstíráním?“

Stále se k němu neotočila tváří. Možná, že to takhle bylo lepší. Kdyby se podíval do jejích hlubokých temných očí, asi by ztratil odvahu. „To, co se mezi námi stalo včera večer, byl…“

„Co?“ skočila mu do řeči, sevřela prsty okraj kuchyňského pultu a vyzývavě dokončila za něj: „Chyba?“

Vydechl a ani si neuvědomil, že pořád zadržoval dech. Ano. Ona to řekla. Překvapilo ho jen, jak moc se cítil zraněný tím, že i ona považuje těch pár kouzelných hodin za omyl v úsudku.
„Donno,“ zkusil udržet pevný tón hlasu, aniž by si všimla, kolik úsilí ho to stojí. „Není důvod předstírat, že včerejší noc bylo něco víc než případ rozbouřených hormonů. Oba jsme přece dospělí. Sex není…“

„Neříkej to,“ rázně ho přerušila a prudce se k němu otočila s očima planoucíma rozhořčením.
„Co nemám říkat?“ Čekal její výčitky a vztek v něm bobtnal. Bezděčně si stoupl, jako by jí tak mohl lépe čelit.
„Sex není nic vážného, Donno,“ napodobila hluboký a falešně znějící hlas. Zjevně předváděla někoho, kdo jí kdysi ta slova skutečně řekl, a pokračovala: „To nemá nic společného s pravou láskou. Nebuď přece tak naivní.“

„To jsem neřekl.“

„To jsi ani nemusel.“ Odfoukla si vlasy pryč s očí a spráskla ruce. „Jak to, že pořád potkávám stejné muže? To je prostě k nevydržení. Jsem snad nějaký magnet, že se na mě lepí tyhle typy?“

Otočila se ke dveřím, ale Jack ji chytil za ruku a otočil k sobě. „O čem to k čertu teď mluvíš?“

„Ty víš moc dobře, o čem mluvím.“ Očí jí sršely vztekem. Vyškubla se mu a s vyzývavě vztyčenou bradou se proti němu postavila. To, jak se mu rázně vytrhla, svědčilo o tom, že ji opravdu naštval.
Nějaká stará bolest musela být příčinou jejího bojovného postoje.
„Tak mi to pověz,“ požádal ji bezbarvým hlasem.
„Před čtyřmi lety jsem byla zasnoubená.“

Přikývl. Vzpomněl si na nějaké řeči o svatbě, která se pak neuskutečnila.
„Přislíbili jsme se sobě,“ pokračovala a ušklíbla se nad svou tehdejší hloupostí, „poprvé jsme se chtěli spolu milovat tak, aby to bylo něco… posvátného.“

Pocítil nesmyslný osten žárlivosti. Před tím to s nějakým jiným mužem chtěla prožít jako obřad, ale s ním jen podlehla sexuálnímu pudu. Tak jak se s tím má srovnat?
„Ale dva dny před svatbou,“ pokračovala hlasem staženým vzpomínkou na dávné ponížení, „jsem ho našla v posteli s vlastní družičkou.“

Pocítil bezmocný vztek nad tím, co musela prožít a také proto, že tam tehdy nebyl, aby tomu frajerovi ukázal co proto.
Potřásla hlavou, jako by ani teď tomu nemohla uvěřit. „Když jsem je přistihla, měl ještě tu drzost mi říct, že reaguju nepřiměřeně. Že sex není přece nic vážného a že nemá nic společného s jeho city ke mně.“

„Ten mizera!“

„Děkuju,“ řekla mechanicky a pokračovala: „A taky jsem zjistila, že ve městě prožil ještě pár takových sexuálních záležitostí, které pro něj nic vážného nepředstavovaly.“ Začala přecházet rychlými kroky po místnosti. „Takže jsem zrušila svatbu, pak jsem ze sebe udělala hloupou husu s pobočníkem svého otce a nakonec utekla.“

Co ta poslední poznámka měla znamenat, pomyslel si zmateně. Ale hned na to zapomněl, proto že teď to nebylo důležité. Donna zatím mluvila dál, chvatně, jakoby to chtěla mít co nejrychleji za sebou: „Uplynuly čtyři roky, a v den, kdy se vrátím zpátky, se mi to stane znovu. Jen s tím rozdílem, že ten chlap se se mnou nejdřív ožení a pak mi teprve řekne, že sex přece není nic vážného, že to nic neznamená.“ Divoce se podívala na strop a na nebesa nad ním. „Má to snad být nějaký svérázný kosmický vtip?“ zeptala se tím směrem. „Protože jestli ano, tak mně vůbec nepřipadá vtipný.“

„Donno,“ ozval se, aby se ohradil proti tomu, jak ho házela do jednoho pytle s bývalým snoubencem.
„Já nechci nic slyšet, Jacku!“ Vrhla na něj pohled, který by v mžiku zmrazil i kotel vařící vody. Ale námořníci mají tuhý kořínek.
„Já nejsem takový bastard, který by tě podváděl a zraňoval,“ začal, ale Donna jen hodila hlavou a zamířila ke dveřím. Tam se ještě otočila a s ještě ledovějším výrazem celý rozhovor uzavřela.
„Ne Jacku, ty jsi jen muž, který se se mnou nejdřív oženil pro mé vlastní dobro a teprve pak mě zranil!“

DVANÁCTÁ KAPITOLA
Celý příští týden se ve svém malém domku pohybovali jako dva cizinci. Ne, cizinci ne, říkala si Donna. Cizí lidé se k sobě chovají zdvořile a vyměňují si alespoň nezúčastněné pohledy. Ona s Jackem spíš připomínali dva duchy. Jako by jeden druhého vůbec neviděl.
Nejhorší byly noci. Leželi v jedné posteli a vzdálenost mezi nimi připomínala měřítko nějaké mapy, kde jednotlivé centimetry odpovídají kilometrům. Byli tak blízko sebe, a přitom tak daleko.
Ze svého místa na gauči Donna pozorovala oknem hradby šedivých mraků, jak se ženou po zataženém nebi a hrozí deštěm. Špatné počasí přišlo náhle, jak to v Kalifornii bývá – chladné sluneční dny zmizely v ranních mlhách, které přihnaly studené a vlhké větry z oceánu.
Povzdechla si a vrhla krátký pohled na kuchyňskou minutku, postavenou na malém stolku vedle gauče. Za minutu se to dozví. Jediná minuta a její svět se dramaticky změní. Ucítila nervózní chvění okolo žaludku a několikrát se prudce nadechla v marné snaze se uklidnit. V duchu si marně namlouvala, že o nic nejde.
Když minutka nakřáplé zazvonila, Donna vyskočila a co nejrychleji ji roztřesenými prsty vypnula.
Obklopilo ji náhlé ticho. Slyšela, jak jí srdce silně buší, a představovala si i jiný, slaboučký tlukot kdesi uvnitř, jak se ozývá ve stejném rytmu.
Třesoucími se prsty pomalu odložila minutku na stolek a zvedla plastikovou tyčinku, na níž byla odpověď, jaká budoucnost ji čeká. Už neváhala a podívala se dolů na testovací okénka.
Pozitivní.
Těžce polkla a s námahou se nadechla.
Prsty se jí sevřely okolo tyčinky. V očích ucítila slzy a otočila se k oknu. Venku v tu chvíli začalo pršet a déšť vytvářel na okně měnivé obrazce. Na chvíli se jí zdálo, že je mimo čas a prostor.
Pak si rozhodným pohybem otřela slzy s tváře. Nebude plakat. Nemůže si to dovolit. Musí být silná. Ruka jí bezděčně sklouzla na dosud ploché břicho, v němž však už rostlo dítě, které bude brzy potřebovat její ochranu. A lásku.
Věděla, co teď musí udělat. S osudnou tyčinkou stále v ruce vstala a za zvuku dešťových kapek odešla do svého pokoje, aby se pustila do balení.
„Nemůžeš jen tak zmizet,“ řekl jí otec, „a nerozloučit se se svým mužem.“

„Já se nemůžu s Jackem rozloučit,“ namítla Don-na a ujistila se, že dveře otcovy pracovny jsou zavřené. Pak se pohledem vrátila k jeho tváři. Moc dobře věděla, že když se pokusí říct Jackovi sbohem, nenajde sílu odejít. A ona musí odejít, přesvědčovala sama sebe. Byla tou myšlenkou přímo posedlá.
„Donno,“ řekl jí vážně otec a vstal ze židle. Obešel svůj psací stůl, postavil se k ní a vzal ji za obě ruce. „Ty jednáš ukvapeně. Co to do tebe vjelo?“

„Ne, všechno jsem promyslela,“ odpověděla umíněně Donna a rychle si uvolnila ruce. Jestli se teď nechá utěšovat, nevydrží to a dá se do pláče. Cítila, jak se uvnitř chvěje.
„A co ty tři měsíce, s nimiž jsi souhlasila?“ pokračoval otec v přesvědčování.
„Situace se změnila.“ To tedy přinejmenším. Nebo jak to říct výstižněji? Pomyslela si zoufale.
„Co se změnilo?“

Zavrtěla hlavou. Snažila se seč byla, aby se ne-rozplakala. Polykala, aby zadržela do očí se jí deroucí slzy.
„Ty ho miluješ, Donno,“ řekl jemně a chápavě otec. „I já to vidím. Nebo si myslíš, že jsem slepý? A proč se tomu tak bráníš? Copak je to něco špatného?“

Při jeho slovech pocítila zoufalý smutek.
„Na tom nezáleží,“ odpověděla automaticky. Možná, napadlo ji, čím víc to bude opakovat, tím spíš tomu sama uvěří.
„Tak to se tedy mýlíš,“ a znovu k ní přistoupil, položil obě ruce na její ramena a starostlivě objal. „To je to jediné, na čem skutečně záleží.“

Ukrytá v otcových pažích s nosem zabořeným do jeho uniformy se Donna oddala pocitu bezpečí, který jí jeho náruč poskytovala. Celý její život byl otec vždycky nablízku, když ho potřebovala. Pořád připravený ji bránit a odstraňovat jí z cesty všechna příkoří.
Kdyby tak mohl nějakým kouzlem rozmotat i tenhle problém.
Ale nemůže. S tím si musí poradit jen ona sama. Už není malá bezbranná holčička, ale dospělá žena.
Nikdo nemůže.
„Tati,“ vydechla, „ty to nemůžeš chápat.“

„Já jsem jen pochopil, že vy dva jste párek dvou tvrdohlavých bláznů.“

Vzlykla a svěřila se mu. Už to nevydržela. Někomu to přece říct musela: „Jsem těhotná.“

Ale velkou úlevu jí to nepřineslo.
Držel ji pořád za ramena a natáhl paže, aby se jí mohl podívat do uslzené tváře. „Víš to jistě?“

Přikývla a po tváři jí stékala jedna osamělá slza. Popotáhla.
„A ví to Jack?“

„Ne,“ řekla ostře a vyvinula se z otcovského objetí. „Nedozví se to, alespoň teď ne.“

„Ty ho nemůžeš držet stranou, Donno,“ řekl s přesvědčením. „Muž má právo vědět, že bude otcem.“

To si také uvědomovala. A chtěla mu to jednou říct, ale ne teď. Snad za několik měsíců, snad až se to dítě narodí. Teď oba potřebují čas i vzdálenost, aby se vzpamatovali z jejich manželské šarády. Když k sobě nenašli cestu jako manželé, jak by se mohli shodnout jako rodiče? Ještě si ani nezvykla, že Jack je její manžel, a už si má zvykat, že bude otec jejího dítěte?
„Já mu to jednou řeknu, ale ne teď.“

„Sakra, proč ne teď?“ Plukovník Candello v rozčílení zvýšil hlas. Díval se na ni, jako by ji nikdy předtím neviděl. „Ty tady sama rušíš vaší původní dohodu, a navíc mu ani neřekneš, že budeš mít jeho dítě? To ti spadlo něco na hlavu, nebo co?“

„Já mám ještě svoji hrdost,“ řekla neústupně.
Zkusil ji přerušit, ale nenechala se. „Když ze mě Kýle udělal blázna, moc hrdosti mi nezbylo. Pak jsem tvého pobočníka zahnala až do Grónska a klesla jsem ještě níž. Kruci, vždyť jsem ti nemohla celé čtyři roky přijít na oči, a to jsem věděla, že mě máš rád.“

„Donno…“

„Pak jsem to všechno znovu zamotala a Jack rytířsky přispěchal na pomoc. Nechtěl se ženit. Jen chránil tvojí čest. Zkusil to, snažil se být vzorným mužem. Už mu scházel jen plnokrevný bělouš a zářivé brnění.“

„Donno, Jack věděl, co dělá. Nikdo ho k té svatbě nenutil.“

„No, to máš pravdu.“ Přikývla a otočila se k oknu. Zadívala se na vojenský tábor, kde bez nejmen-šího ohledu na prudký déšť pochodovaly skupinky námořníků za svými každodenními povinnostmi. Protože to vyžadovala povinnost, jejich smysl pro čest. Hrdost.
Při tom pohledu pokračovala už mírnějším tónem, ale pořád velmi rozhodně: „Jediné, co vehnalo Jacka do manželství, byl jeho smysl pro čest.“

„A to je špatné?“ otázal se ohromeně otec.
Nerozuměl tomu a Donna si nebyla jistá, zda mu to dokáže vysvětlit tak, aby mu to bylo jasné stejně zřetelně, jak to chápe ona sama.
„Samozřejmě, že na tom není nic špatného,“ povzdechla si a položila jednu ruku na studenou okenní tabulku. „Jeho čest je v něm neodmyslitelně zakořeněná. Je tak pevnou částí jeho osoby, že nikdy nebude schopen jednak jinak.“

„Není mi jasné, co ti na tom tak vadí,“ povzdechl si její otec.
Pootočila se k němu. „Tak já ti to řeknu. Kdyby se Jack dověděl, že jsem těhotná, trval by na tom, že zůstaneme manželé a že budeme pokračovat v téhle šarádě, která nám oběma přináší jen bolest.“

Tom Candello se zarazil.
„Takhle je to lepší,“ ujišťovala ho a pokoušela se o věcnější tón, než byly její pocity. „Já nechci manžela, jehož čest je jediným důvodem, proč se mnou zůstává.“

Čekala několik nekonečných vteřin, co jí na to otec odpoví.
Ten jen rezignovaně přikývl: „Kam tedy chceš odjet?“

Donna si nebyla jistá, jestli ji to těší nebo zarmucuje, když ho nakonec přesvědčila, aby souhlasil s tím, že její rozhodnutí k odjezdu je správné. Přinutila se k mdlému úsměvu a odpověděla: „Nejdřív se vrátím zpátky do Marylandu. Nějakou dobu můžu ještě bydlet se svou dřívější spolubydlící. A myslím, že když vhodným způsobem poprosím, dostanu zpátky i svoji práci.“

Usmál se na ni stejným úsměvem jako ona a zeptal se: „A kdy chceš odjet?“

„Teď.“

„Teď?!“

„Taxík na mě čeká venku,“ řekla jen. „Letadlo do San Diega mi letí za dvě hodiny, takže chvilku počkám na letišti.“

Pravdou bylo, že už nemohla zůstat ani minutu v tom malém domku, kde prožila tak silné štěstí i neštěstí. Rozhodně bude raději ve sterilním neosobním prostředí rušné letištní haly. Už se nechci ničím a nikým nechat zraňovat, umiňovala si v duchu.
„Tak brzy,“ řekl a rozevřel znovu svou náruč. „Mně se zdá, že jsi tu byla jen pár chvil.“

Přistoupila k němu a dopřála si chvíli klidu v jeho medvědím objetí. „Mrzí mě, že se musíme rozloučit, ale takhle to bude pro mě lepší.“

Pohladil ji po vlasech a zjihle řekl: „Já vím, děťátko moje. Já bych si jen přál, abys neodjížděla.“

Donna poodstoupila a energicky zvedla bradu. „To bude v pořádku, tati, uvidíš. Nedělej si starosti.“

Suše se usmál: „No můžu tě ujistit, že si starosti dělat budu. A nejen o tebe, také o moje vnouče.“

Chvíli nevěřícně hleděl před sebe, když si to nové slovo uvědomil. „Tak já budu dědeček. To je ale zvláštní pocit.“

Donna ho pohladila po ruce. „Já jsem přesvědčená, že z tebe bude ten nejlepší dědeček na světě.“

„Jenže dost vzdálený…“

„Ale tati…“

Naznačil oběma rukama, že se vzdává.
Donna sebrala svojí kabelku z okraje jeho psacího stolu a zamířila ke dveřím. Když brala za kliku, ještě se otočila: „Já ti zavolám, jak jsem doletěla.“

„Fajn.“

„A, tati…“ řekla ještě velmi pevným hlasem, „neříkej Jackovi prosím tě ani slovo o tom dítěti.“

Zatvářil se přímo dotčeně: „Snad ti dcero nemusím připomínat, že jsem plukovníkem námořní pěchoty Spojených států. My dovedeme udržet tajemství.“

Nevypadala, že by ji to nějak přesvědčilo. „Ale doopravdy, ano?“

„Podívej se, to je na tobě mu říct o dítěti. Ale jestli ti můžu poradit jako muž i jako otec, moc dlouho to neodkládej.“

Donna trochu prkenně přikývla a rychle vyšla ze dveří. Plukovník Candello čekal přibližně třicet vteřin, jen aby se ujistil, že je z dohledu a hned potom se rozeběhl do kanceláře svého zetě.
Šedivý, deštivý den dokonale ladil s Jackovou náladou. Seděl za stolem, zavile zíral z okna a měl takový výraz, že i Tom šel raději ven do deště, než aby se na ten pohřební obličej musel dívat.
Když se otevřely dveře, ani se neotočil a jen houkl přes rameno: „Ať jste kdokoli, udělejte čelem vzad a vypadněte.“

„Já dělám, že jsem to neslyšel,“ řekl za ním plukovník konverzačním tónem.
Jack se vymrštil tak, že jeho poražená židle odletěla až k plechové skříni v rohu, kde se s hlasitým rachotem zastavila. „Promiňte pane,“ zařval v pozoru, „omlouvám se, netušil jsem, že jste to vy, pane!“

„Pohov Jacku,“ uklidňoval ho plukovník. „Teď jsem tady zase jako otec Donny a ne jako tvůj nadřízený.“

Pohled Jacka se nepatrně uvolnil, ale stále utrápeně sledoval, jak plukovník přešel od dveří do místnosti a postavil se přímo proti jeho psacímu stolu. „Nechci se vás dotknout, pane plukovníku, ale jako tchánovi vám nemám co říct.“

„No, dobře,“ zabručel plukovník, opřel se oběma rukama o stůl a přísně se na něj podíval stejnýma očima, jaké měla Donna. „Tak budu mluvit já. A ty budeš poslouchat.“

„Pane…“

„Donna teď právě odešla z mojí kanceláře,“ pokračoval.
Donna byla tady? Jen pár kroků od něj? „Čekal na ni taxík.“

„Proč taxík?“ zeptal se zmateně Jack. „Proč si nevzala tu dodávku?“ Jezdil teď do práce s jedním svým kolegou, a tak Donna mohla běžně používat jejich auto.
„Protože s ním teď jede na letiště.“

Ta věta ho vzala asi jako pořádná rána na žaludek. Z plic mu unikl vzduch jak z prasklého balónu a náhle vyschlými ústy ze sebe jen sípavě vypravil: „Proč na letiště, pane?“

„Protože nás opouští, Jacku. Nastálo.“

Ztuhlý Jack krátce odpověděl: „Možná je to tak nejlepší, pane,“ jenže uvnitř cítil, jak s ním začíná otřásat bouře pocitů. Musel sevřít všechny svaly, aby zůstal v předpisovém postoji. Ani ty tři dohodnuté měsíce to s ním nevydržela. Cítil se najednou prázdný. Dýchá ještě vůbec? Tluče mu srdce?
„Tak to bych tedy neřekl, Jacku.“

Na staršího muže se upřely dvě žhnoucí oči: „Při vší úctě, pane, tohle není vaše věc.“

„Nedělej ze sebe úplného blázna, Jacku. Bojuj o svou ženu. O svoje manželství, sakra.“

„Tady už není za co bojovat,“ zamumlal ponuře Jack, „je to ztracené.“

„Ztracené je to, jen když ty sám ustoupíš, vojáku,“ tlačil ho plukovník ke zdi. „Já tě přece znám dlouho, Jacku, a myslím, že jsem tě nikdy neviděl šťastnějšího, než když jsi byl s Donnou. Vypadalo to, že se to samo vyvine správným směrem.“

Také jsem o tom snil, pomyslel si Jack. Jenže ve skutečnosti jsem ji ztratil.
„Jestli ti na mojí dceři opravdu záleží, tak to přece takhle jen tak pro nic za nic nevzdáš!“ Plukovník praštil pěstí do stolu a dodal: „Neudělej tu samou zatracenou chybu, co jsem kdysi udělal já.“

„Pane?“

„Kdybych byl tenkrát jen trochu chytřejší, tak jsem taky bojoval za to, abych si udržel Donninu matku. Když máš někoho doopravdy rád, tak prostě všechny problémy zvládneš.“

„Tohle je ale něco jiného, pane,“ namítl zamyšleně Jack, „kdyby mě Donna milovala nebo chtěla zůstat vdaná, tak by neodešla.“

Plukovník znechuceně zavrtěl hlavou a otočil se k východu. Pak se ještě jednou obrátil na Jacka a dodal: „Tak si to říkej, jestli ti to pomůže. A když se mýlím a ty ji nemáš rád, tak tady dál seď a nech ji, ať klidně odletí.“

Jack seděl nehybně a díval se před sebe ještě chvíli po tom, co plukovník odešel. Nechat ji odletět? blesklo mu hlavou a hned pocítil děsivou prázdnotu. V jeho představách teď před ním zrychleně ubíhaly dlouhé roky osamění, kdy si bude jen lámat hlavu, kde teď Donna je a co dělá. Jeho noci budou dlouhou řadou mučivých obrazů Donny, jak leží v náručí jiného muže a jak má dítě, které patří tomu cizímu muži.
Bezmocně svíral pěsti při pohledu do černé budoucnosti, naplněné jen samotou a výčitkami. Najednou se mu s intenzitou blesku z čistého nebe všechno ujasnilo. On ji miluje. Opravdu miluje. Tak strašně moc, že bez ní by už jen nezajímavě živořil v nekonečné řadě dní i nocí.
Ale ona odešla! A bez jediného slova rozloučení.
Odešla by, i kdyby jí o svém citu řekl dříve a riskoval tak její odmítnutí? To nevěděl. Ale nad tím už nechtěl přemýšlet. Přemýšlel už až až, a k ničemu to nevedlo. Teď se musí pokusit chytit svoji druhou šanci. Tu šanci, kterou tolik lidí považuje za něco samozřejmého – lásku, pochopení, rodinu.
Vyřítil se z kanceláře a jak nejrychleji uměl, doběhl k plukovníkovým dveřím. Nepříliš předpisově na ně zabušil a vrazil dovnitř jen hlavu: „Žádám o den osobního volna, pane!“

„Povoluje se!“ houkl plukovník už k zavírajícím se dveřím. Pak se Tom Candello pohodlně opřel o měkké opěradlo své židle a spokojeně se zašklebil směrem ke stropu.
Poté, co si nechala u okénka potvrdit svojí letenku, vzala Donna svoje palubní zavazadlo a volně kráčela k označené odletové bráně. Ostatní cestující, většinou v lepší náladě, než byla ta její, šli rychleji a strkali do ní s neosobními zdvořilými omluvami. Na to že byl víkend tady bylo dost lidí, pomyslela si, ale jinak jí to bylo všechno jedno. Připadalo jí, že je od ostatních oddělena hustou mlhou a že se sama na sebe dívá vzpovzdálí.
Prodírala se dál davem lidí a zavazadel a ani si nevšimla, že zezadu se k ní někdo rychle přibližuje. Ale když ji najednou chytila nějaká ruka za rameno, prudce se otočila a překvapením úplně zmrtvěla.
„Jacku?!“

Slušelo mu to. Jeho krátké vlasy byla zvlhlé deštěm a potůčky dešťové vody z něj kapaly na vyleštěnou podlahu haly. Jednou rukou si otřel čelo a druhou jí chytil loket jak do kleští. Vnímala jeho pevné sevření až do morku kostí.
„Co to děláš?“ zeptala se, když ji začal táhnout k východu.
„Vedu tě domů,“ řekl krátce a jeho hlas zazněl do hluku davu ostře a výrazně.
Donna se divoce rozhlédla okolo sebe, ale nikdo si ani v nejmenším nevšímal, jak ji statný námořník vleče pryč. Mohla bych začít ječet, pomyslela si, ale hned si představila, co by asi následovalo, a proto byla zticha.
Místo toho se silně zapřela ve svých teniskách o zem a vyškubla se mu.
Jack si něco pro sebe zabručel, chňapl po jejím příručním zavazadle a pokračoval v cestě ven z haly. Tvářil se velice odhodlaně. Tak přísný výraz v jeho tváři ještě neviděla.
„Hej!“ vykřikla, doběhla k němu a pevně se chytila jednoho ucha své tašky. „Dej mi moji tašku!“ Hlas jí přeskakoval vzrušením.
Přitáhl si k sobě držadlo i s ní. „Já tě nenechám odletět, Donno.“

Myslí jí proběhl krátký záblesk naděje a zase pohasl. Na chviličku uvěřila, že si pro ni přišel, protože ji miluje a nechce ji ztratit. Ale touto myšlenkou se opájela jen na kratičký okamžik. Mnohem pravděpodobnější bylo, že její otec neudržel jazyk za zuby a pověděl mu, že Donna čeká dítě. Jackovo dítě.
Celou vahou se pověsila na držadlo tašky. „Vrať se na základnu, Jacku,“ řekla a byla na sebe hrdá, jak se jí to podařilo klidně říct, i když byla uvnitř tak roztřesená. „Takhle to bude lepší. Za pár měsíců můžeš požádat o rozvod a každý budeme moct jít vlastní cestou.“ Byla v duchu spokojená sama se sebou, jak plynule a jednoznačně mu to řekla.
Jack se na ni dlouze a tvrdě podíval. Jak si vůbec mohl někdy pomyslet, že by to šlo, žít bez ní? Po celou dobu té hrozné jízdy deštěm po kluzké dálnici směrem k letišti v džípu, který si půjčil tak rychle, že ho vlastně ukradl, si nacvičoval, co jí řekne, aby ji k sobě připoutal. Teď, když tu stál před ní, ho napadlo jen jedno.
Jediným pohybem upustil tašku a přitáhl si ji k sobě. Přivinul ji na svůj deštěm zmáčený hrudník a sklonil k ní hlavu.
Hluk letištní haly se někam vytratil, stejně jako davy spěchajících lidí. Jeho promáčená studená uniforma mu přestala vadit. V jeho vesmíru byla teď jediná realita – měl ji ve svém náručí. A cítil každičký záchvěv jejího nádherného těla. A cítil, jak z něj proudí ho jeho těla klid, jistota, úleva. Všechno ostatní se zdálo nepodstatné. Podstatné bylo jen to, že ji má u sebe.
Obě dlaně jí přitiskl na její krásné vlasy a začal ji líbat tak, aby beze slov pochopila, že je jeho všechno, dech, srdce, život. Snažil se do svých polibků vložit všechnu svou lásku a cit.
Po chvíli vzdálil svůj obličej jen proto, aby se jí mohl podívat do očí a bez ohledu na dav usměvavých lidí, kteří okolo nich utvořili kruh, ji pohladit po tváři a říct ta slova, o nichž si myslel, že nikdy nebude mít příležitost, aby je řekl: „Miluju tě.“ Byl sám překvapen, jak hladce z něj ta slova vyšla. Proč jen se tomu dříve tak bránil, aby je vyslovil? Blesklo mu hlavou. Proč se tak bál říct Donně, že ji miluje?
Zamrkala a osamocená slza jí sklouzla po tváři. Palcem ji setřel. Celý zbytek svého života se teď bude snažit o to, aby už nikdy neměla důvod plakat, sliboval sám sobě. S tímto rozhodnutím svá slova znovu opakoval: „Miluju tě, Donno.“ Když ani teď nic neříkala, málem zpanikařil, ale sebral síly a řekl: „A ty uděláš lépe, když mě budeš taky milovat, kruci.“

A se zatajeným dechem čekal na její reakci.
Zvedla oči. Zdálo se mu, že uplynula věčnost, než uslyšel její slova: „Rozkaz, pane!“ a vrhla se znovu do jeho pevného objetí.
Měl dojem, že mu srdce začalo bít až v té chvíli, co se k ní sklonil, ucítil nádhernou vůni parfému a jeho zkřehlé tělo začala zahřívat její láska.
Pak se znovu sklonil, sebral ze země pohozenou tašku a hodil si ji přes rameno. Pak se usmál nej-šťastnějším úsměvem svého života, zvedl Donnu ze země a s jejíma rukama okolo krku vykročil k džípu a pak k domovu.
Zazněl bouřlivý potlesk a z davu náhodných cestujících okolo nich se ozvalo mnoho hlasů, které jim přály hodně štěstí.
Do okna malinké ložnice bušil déšť. Oba unaveně a šťastně spočívali jeden druhému v náručí.
„Miluju tě,“ vydechl Jack a svá slova doprovodil řadou drobných polibků na jejím štíhlém hrdle.
„Já tebe taky,“ vzdychla Donna a naklonila hlavu na stranu, aby měl pro své polibky více místa. Špičkami svých prstů hladila svaly na jeho ramenech a cítila se nejšťastnější na světě.
Jack se nadzvedl na lokti a podíval se na ni. Pohladil jí volnou rukou po celé délce těla a vážně řekl: „Myslel jsem si, že tahle slova nikomu nebudu moct říct.“

Usmála se na něj: „Zvykej si na ně, já je budu chtít slyšet často.“

„Miluju tě,“ navázal hned a znovu ji políbil. „Ty jsi pro mě všechno, co jsem si kdy přál a nevěřil, že to někdy budu moct mít.“

„Ach, Jacku…“ Donna dojetím nemohla ani promluvit. Do očí jí vhrkly slzy.
Naklonil se níž a políbil ji na bříško.
„Doufám, že se nám to teď povedlo. Já s tebou chci mít spoustu dětí.“

Dech se jí zatajil a další slzy se zatřpytily v očích.
Chvíli ji mlčky líbal po celém těle a pak pokračoval: „Chci mít rodinu, Donno, s tebou. Takovou rodinu, jak má být. To byl odjakživa můj sen.“

Posadila se a položila mu dlaň na tvář. Všechny těžkosti se rázem rozplynuly. Jak si jen kdy mohla představit, že by opustila tohoto silného a něžného chlapa? Hrdě se na něj usmála:
„Tak ty si přeješ děti? No, námořníku, dnes je tedy tvůj šťastný den. Mám pro tebe jedno překvapení.“


